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Анотація
До дипломної роботи Платонової К. О. «Ілюстрації до «Лісової пісні» Лесі Українки в ХХІ столітті» на здобуття освітнього рівня «магістр» за ОНП «Мистецтвознавство. Теорія та історія мистецтва». – НАОМА, Київ, 2024
Мета дипломної роботи полягає у вивченні, дослідженні та висвітленні ілюстрацій до «Лісової пісні» Лесі Українки ХХІ століття, а саме книжкової графіки, та чинників, що вплинули на її формування та розвиток, а також інших видів інтерпретації драми-феєрії.
У вступі обґрунтовано вибір та актуальність теми дослідження, визначено об’єкт та предмет, сформульовано мету і завдання, окреслено хронологічні та географічні межі. Зазначено методи дослідження.
В дипломній роботі було зроблено загальний огляд історичного контексту досліджуваного періоду. Досліджено життєві події з біографії митців, що вплинули на формування їхнього власного стилю, світобачення для розуміння причин індивідуальної інтерпретації героїв та сюжетів. Було досліджено особливості інтерпретації митцями згідно з соціокультурними аспектами країн, мовами яких була перекладена драма-феєрія. Виконано мистецтвознавчий аналіз графічних робіт митців, які стали ілюстраціями до виданих книжок «Лісова пісня» впродовж ХХІ століття. Проведено порівняльний аналіз графічних робіт, що досліджуються, а також з деякими роботами ХХ століття, для розуміння унікальності власних стилів кожного з графіків. Вивчено історію написання драми-феєрії «Лісова пісня» Лесі України для розуміння її значення не тільки для української літератури, а й для мистецтва в цілому. Виконано аналіз розвитку книжкової графіки ХХІ століття та подано визначення її тенденцій.
У першому розділі «Історіографічна та джерельна база, методика дослідження» висвітлено історіографію, описано джерельну базу та прописано методи до вивчення поставлених завдань.
У другому розділі «Історія книжкової графіки ХХІ століття в Україні» коротко було розглянуто зміни ХХ століття, що вплинули на наступне століття, було виконано огляд розвитку української книжкової графіки ХХІ століття, досліджено тенденції, які вплинули на сучасну книжкову графіку.
Третій розділ «Історія написання «Лісової пісні» та особливості ілюстрацій драми-феєрії у світових виданнях» дає уявлення про історію написання драми-феєрії, а також певних біографічних подій поетеси Лесі Українки. У другому підрозділі було висвітлено два видання з ілюстраціями О. Макаренка польською мовою та Ave Libertatemaveamor до турецького видання. Проаналізовано графічні роботи, що стали ілюстраціями до видань «Лісової пісні» 2021 р. та 2023 р.
У четвертому розділі під назвою «Ілюстрування «Лісової пісні» Лесі Українки в українських виданнях» описано та досліджено особливості життєвого шляху деяких з митців таких як С. Караффи-Корбут, В. Мітченка, П. Дорошенко. Виконано мистецтвознавчий аналіз графічних робіт, створених О. Бойко, С. Караффою-Корбут, В. Мітченком, П. Дорошенко, І. Рублюк, А. Канкавою, О. Вітовською до сюжету драми-феєрії. Було виконано порівняльний аналіз з роботою в техніці гризайль І. Їжакевича та роботи мисткині О. Бойко. А також досліджуваних робіт між собою, на прикладі ілюстрацій С. Караффи-Корбут та П. Дорошенко.
П’ятий розділ «Інші способи візуалізації «Лісової пісні» Лесі Українки» надає уявлення не тільки про новітні підходи до театралізації та балетного мистецтва, в даному розділі також була висвітлена сучасна екранізація класичного твору Лесі Українки «Лісова пісня» – мультиплікаційний фільм під назвою «Мавка. Лісова пісня» 2023 року. Другий підрозділ містить аналіз сучасних живописних робіт українських митців, які звернулись до інтерпретації драми-феєрії.
Структура роботи.  Дипломна робота містить вступ, п’ять розділів, висновки, список використаних джерел (57 позицій), список ілюстрацій (25 іл.), Повний обсяг дипломної роботи – 91 сторінок, з них – 78 сторінок основного тексту.
Ключові слова: книжкова графіка ХХІ століття, О. Бойко, С. Караффа-Корбут, В. Мітченко, П. Дорошенко, І. Рублюк, А. Канкава, О. Вітовська, О. Макаренко, Ave Libertatemaveamor, ілюстрації до драми-феєрії «Лісова пісня». 




Abstract
To diploma work of Platonova K.O. "Illustrations to Lesya Ukrainka's "Forest Song" in the 21st century" for obtaining the master's level of education at the National Academy of Fine Arts and Architecture "Art Studies. Theory and history of art". – NAOMA, Kyiv, 2024.
This diploma work focuses on the studying, researching and highlighting the illustrations for Lesya Ukrainka's "Forest Song" of the 21st century from the book graphics, and the factors that influenced its formation and development, as well as other types of interpretation of the drama-extravaganza. During the research, the following methods were used: art analysis, historical method, system analysis, method of synthesis, method of typology and classification, method of stylistic, compositional and comparative analysis, correlative method, interpretive method, method of generalization. The obtained results, on the basis of the methods mentioned above, the biographical, historical and art history factors that influenced the unique artistic interpretation of the drama-extravaganza "Forest Song" by Ukrainian artists of the 21st century were investigated.
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]In the diploma work, a general overview of the historical context of the studied period was made. It explores life events from the biographies of the artists that influenced the formation of their own style and worldview in order to understand the reasons for the individual interpretation of heroes and plots. Focusing on peculiarities of interpretation by artists according to the socio-cultural aspects of the countries whose languages the drama-extravaganza was translated into. The diploma work contains of an art-critic analysis of the graphic works, which became illustrations for the published books "Forest Song" during the 21st century. As well as a comparative analysis of the researched graphic works, and works of the 20th century, was carried out in order to understand the uniqueness of the own styles of each of the graphics. The writing history of the "Forest Song" by Lesya Ukrainka was studied that aimed at understanding its significance not only for Ukrainian literature, but also for art in general. An analysis of the development of book graphics in the 21st century was performed and its trends were defined.
Key words: book graphics of the 21st century, O. Boyko, S. Karaffa-Korbut, V. Mitchenko, P. Doroshenko, I. Rublyuk, A. Kankava, O. Vitovska, O. Makarenko, Ave Libertatemaveamor, illustrations for the drama-extravaganza "Forest Song".










Вступ
Назва дипломної роботи: «Ілюстрації до “Лісової пісні” Лесі Українки в ХХІ столітті». 
Актуальність дослідження: драма-феєрія Лесі Українки «Лісова пісня» знайома чи не кожному українцю, її читають дітям на ніч, а детальніше вивчають на уроках літератури в межах шкільної програми. Одним з найголовніших аспектів вивчення твору слугують книжкові ілюстрації, оскільки як діти дошкільного віку, так і школярі сприймають інформацію здебільшого візуально.
Протягом усього ХХ століття багато українських митців ілюстрували драму-феєрію, особливо видання творів видатної письменниці прагнули приурочувати до святкування її ювілеїв. У ХХІ столітті, після затишшя у сфері книговидання на початку 2000-х, почалася активна робота над ілюструванням класичних літературних творів, тож перед досвідченими та юними митцями постало нове завдання – адаптувати під нову реальність історію про лісову Мавку, а у деяких з них – врахувати соціокультурні аспекти країн.
Історія написання казки про таємничий ліс та його фантастичних мешканців бере свій початок задовго до того, як перші слова були надруковані на машинці. Художники-графіки йшли до створення ілюстрацій до невмирущої перлини Лесі Українки різними шляхами: використовували власний стиль та новітні комп’ютерні технології, надихалися творчістю поетеси замолоду, вбирали в себе ідеї імпресіоністів та пуантилістів або адаптували роботи під національну своєрідність мов та країн – і в результаті створювали шедеври свого часу.
Всеосяжного та повного дослідження книжкової графіки ХХІ століття, яка ілюструвала драму-феєрію «Лісова пісня», на сьогодні немає. Існують лише окремі видання або статті, які побіжно висвітлюють деякі аспекти цієї тематики або досліджують роботи окремих митця чи мисткині. Цим і визначена актуальність цієї дипломної роботи.
Метою дослідження є вивчення, дослідження та висвітлення ілюстрацій до «Лісової пісні» Лесі Українки ХХІ століття, а саме книжкової графіки, та чинників, що вплинули на її формування та розвиток, а також інших видів інтерпретації драми-феєрії. 
Основними завданнями цього дослідження є:
1. Висвітлення та виконання мистецтвознавчого аналізу графічних робіт митців, які стали ілюстраціями до виданих книжок «Лісова пісня» впродовж ХХІ століття.
2. Виконання порівняльного аналізу графічних робіт, що досліджуються, для розуміння унікальності власних стилів кожного з графіків.
3. Вивчення історії написання драми-феєрії «Лісова пісня» Лесі Українки для розуміння її значення не тільки для української літератури, а й для мистецтва загалом.
4. Аналіз розвитку книжкової графіки ХХІ століття, визначення її особливостей та тенденцій.
5. Визначення чинників, які вплинули на формування книжкової графіки у ХХІ столітті загалом. 
6. Дослідження інших видів візуалізації та інтерпретації драми-феєрії «Лісова пісня». 
Об’єкт дослідження: Графічні роботи, виконані в різних техніках, таких митців, як: О. Бойко, С. Караффа-Корбут, В. Мітченко, П. Дорошенко, І. Рублюк, А. Канкава, О. Вітовська, О. Макаренко та Ave Libertatemaveamor, що ілюстрували видання драми-феєрії «Лісова пісня» Лесі Українки у ХХІ столітті.
Предмет дослідження: видання драми-феєрії «Лісова пісня» Лесі Українки у ХХІ столітті, що були проілюстровані українськими митцями, українською, польською, німецькою та турецькою мовами. 
Географічні межі визначаються країною – Україна. Проте переклади видань розповсюджуються по всьому світу. 
Хронологічні межі дослідження охоплюють ХХІ століття. Детальніше це час від дати видання Видавничим центром ЛНУ ім. Івана Франка «Лісової пісні» в перекладі на німецьку мову з ілюстраціями О. Бойко 2006 року до видання «Ранком» у 2023 році книжки з ілюстративним матеріалом мультиплікаційного фільму про Мавку. 
Методи дослідження:
1. мистецтвознавчий аналіз;
2. історичний 	метод;
3. системний аналіз;
4. метод аналізу та синтезу;
5. метод типологізації та класифікування;
6. метод художньо-стилістичного аналізу;
7. композиційний аналіз;
8. порівняльний аналіз;
9. корелятивний метод;
10. інтерпретативний метод;
11. метод узагальнення. 

РОЗДІЛ 1. ІСТОРІОГРАФІЧНА ТА ДЖЕРЕЛЬНА БАЗА, МЕТОДИКА ДОСЛІДЖЕННЯ

1.1. Стан наукової розробки теми
Ілюстраційна графіка в книговидавництві стала не тільки важливим елементом, але й окремою галуззю мистецтва в ХХІ столітті. Багато видатних майстрів спрямували свою творчу енергію на створення візуальних образів для книжок, особливо у сфері дитячої літератури. «Книжка з картинками» розкривала перед дітьми нові горизонти естетичного сприйняття світу, і візуальне втілення книги часто визначало їхнє ставлення до читання та літературної творчості взагалі.
Художники-ілюстратори створювали образи, які справляють значний вплив на уявлення читачів про свою культуру, спонукаючи до відчуття національної ідентичності та належності до певної культурної спільноти. Стилізовані персонажі, виразні кольори та форми, а також пластика, викликали емоційні реакції у читачів, закріплюючись на рівні їхніх почуттів. Для мистецтвознавців ілюстрації є цікавим об’єктом дослідження з точки зору художнього осмислення, що сприяє кращому розумінню еволюції мистецтва графіки, яке проявило себе найяскравіше у візуальному втіленні класичних творів української літератури, як-от твори Т. Шевченка, Лесі Українки, І. Франка, М. Коцюбинського та інших видатних майстрів слова.
Загалом ці ілюстрації відображають розвиток графічного мистецтва, який пройшов кілька етапів – від радянського періоду (1950–1980-ті роки), коли воно зазнало значних змін, аж до сучасності, починаючи з 1990-х і протягом 2000–2023 років.
Зазначено, що починаючи з 1950-х років ілюстрація книжок, переважно дитячих, стала важливим експериментальним мистецьким полем, де виникали нові творчі концепції, стилістичні ідеї та експерименти з образністю і графічними формами. У другій половині XX століття ілюстрування книжок привертало увагу відомих художників, більшість з яких, через обмеження цензури, не могли вільно висловлювати своє мистецьке бачення в інших сферах. Тож ще тоді було започатковано традиції радянської книги (дитячої, зокрема). На сторінках видань низка видатних художників, зокрема С. Караффа-Корбут, М. Стороженко, В. Литвиненко, А. Гілевич, В. Мельниченко, К. Штанко та інші, створювали  в ілюстраціях образи художнього світу, що й було продовжено сучасними митцями-ілюстраторами, серед яких К. Лавро, В. Єрко, В. Соколова та інші. У контексті суцільної комерціалізації книжкового друку художній світ книжкових ілюстрацій модифікувався у простір авторського образного бачення. 
У цьому дослідженні, яке зосереджується на ілюстраціях до драми-феєрії «Лісова пісня» Лесі Українки, використовується широкий аналіз не лише самого твору, але й процесу ілюстрації літературних образів загалом, як на території України, так і за її межами. Джерела включають книги з ілюстраціями авторки, критичні праці, що містять історичні та мистецькі дані, а також роботи з суміжних галузей, як-от літературознавство та дизайн, що дозволило розглянути ілюстративні рішення українських митців як частину еволюції ілюстративної графіки відповідного хронологічного періоду.
Вивчення особливостей ілюстрації книги потребує комплексного підходу, що об’єднує соціокультурні, літературознавчі та культурологічні аспекти, водночас залишаючи основним напрямом дослідження мистецтвознавчий підхід.  
Варто зазначити, що дослідження, присвячені питанням розвитку національного мистецтва загалом та ілюстративного зокрема, отримали змогу на обговорення в науковому дискурсі лише після становлення України як незалежної держави, до того спостерігаємо певні поодинокі роботи в 1960–1970-х роках, серед яких чільне місце посідає 6-томне видання під назвою «Історія українського мистецтва» 1967 року, яке надає змістовний екскурс у розвиток українського мистецтва. Під час дослідження використовувались 5-й [15] і 6-й [16] томи. Розвиток мистецтва в 1980–1990-х роках описують такі дослідники, як Скляренко О. [36] та Ковач Т. [19]. 
 Щодо процесу створення ілюстрації художником, вивчення та нотування особливостей літературного твору є чимало статей та видань, але першочергово невід’ємними для прочитання є роботи Владича Л. [10] та Шпакова А. [57]. Книга Леоніда Владича містить статті, рецензії та критичні огляди прикладів книжкової графіки. Також описуються актуальні проблеми та шляхи подальшого розвитку цього виду мистецтва.
За часів незалежності питання формування нової української книги, а також роль окремих митців у цьому процесі починають вивчатися і описуватися в досить ґрунтовних дослідженнях О. Лагутенко [20] та Ю. Кадоркіна [17], а також більш фрагментарно – у роботах та статтях інших авторів. О. Лагутенко уточнює, що враження єдності композиції створювалося завдяки тому, що «всі елементи книжки – обкладинка, титул, шмуцтитули, ілюстрації, заставки, кінцівки – вирішені в одному пластичному ключі, з виразною площинністю зображень, контрастністю кольорових сполучень чорного і білого» [21].
Також досить детально аналізується внесок до розвитку вітчизняної книжкової графіки художників з когорти бойчукістів, серед яких особливо вагомими були роботи О. Сахновської, С. Налепинської-Бойчук, І. Падалки, В. Седляра, які створювали ілюстрації до значного спектра книжок української та світової літератури, серед яких твори Лесі Українки, І. Франка, Т. Шевченка. Людмила Соколюк [37] звернула увагу на дереворити Олени Сахновської, відмітивши їх оригінальність та відмінність від робіт інших представників бойчукізму в гравюрі. 
Отже, аналіз досліджень, присвячених вивченню аспектів розвитку української книги у першій половині ХХ століття, продемонстрував, що особлива увага до об’єкта дослідження виникає від початку незалежності України. Саме тоді починається формування нової української книги, спрямованої на залучення та збереження найкращих досягнень національної культури і врахування тенденцій європейського мистецтва.
Значний внесок у вивчення питань розвитку книжкової ілюстрації зробив М. Гнатюк [11]. Він розглядає основні етапи становлення і розвитку книжкової ілюстрації з часів «Букваря» Івана Федорова і до років творчості митців, що працювали в галузі книжкової ілюстрації, серед яких такі знакові постаті, як Г. Нарбут, М. Жук, П. Ковжун, О. Судомора та М. Бойчук, зусиллями яких формувалася національна книга першої третини ХХ століття. 
Важливі аспекти вивчення української книжкової графіки другої половини ХХ – початку ХХІ століття перебувають у фокусі досліджень, присвячених огляду регіональних графічних шкіл – київської школи книжкової графіки кінця 50-х – початку 70-х років ХХ ст., що переважно виявила себе у сфері дитячого книжкового ілюстрування (2006 р.) [22], а також книжкової графіки Закарпаття – із залученням питань національних мотивів у творчості художників-ілюстраторів дитячої книги [27]. 
На початку 2000-х років дослідження ілюстрованої книги в Україні починають акцентувати увагу на історично-книгознавчому аспекті, де книга розглядається як важливе джерело для історичних наукових досліджень. Дослідниця Марина Токар присвятила багато монографій і статей виданню українських книжок та ілюстраціям до них [41], [42], [6]. 
Також у 2000-х роках виходять праці Е. Огар [28], [29], яка досліджує ілюстровану книгу в контексті соціокультурного розвитку України. 
М. Єфімова [12] комплексно розглядає проблематику дизайну ілюстрованої книги – як книжковий продукт з елементами дизайн-форматування: формату, шрифтових та ілюстративних пропорцій, характеру набору текстових та побудови ілюстративних блоків.
Крім того, проблема дитячої літератури посідає важливе місце в дослідженнях книжкової культури, читацької практики дітей та загального соціокультурного контексту літератури для молодших читачів.
Окремим складником у сучасних дослідженнях дитячої літератури є регіональний аспект, що розглядає питання національної ідентичності, вираженої через естетику літературних творів та ілюстрацій до них.
Варто зазначити, що на поточному етапі спостерігається активний розвиток книжкової культури, який охоплює всі аспекти книжкового видавництва: від структурних до дизайнерських та мистецьких, що також є предметом дослідження західних учених.
Характерний спосіб аналізу дитячої книги пропонує американська дослідниця К. Дріггз [2] (2007 р.), наголошуючи на такому поєднанні тексту із книжковою графікою, що створює певний «інший» простір мистецтва, який існує «за межами того внеску, що його надає кожна окрема форма», у якому взаємодія між письмовим текстом та ілюстративним зображенням поєднані як «свідомий естетичний намір». 
Окремий напрямок становлять дослідження, спрямовані на аналіз візуальної репрезентації літературних героїв у межах національної ідентифікації книги [4].
Отже, тенденції досліджень художнього образу книги в Україні 2000–2020-х років стосуються переважно ідеї, що дизайн та конструктивні властивості книги розцінюються виключно як основа для створення художнього образу книги, що призводить до ілюстрації, яка розглядається як частина іншого художнього твору. При цьому її мистецькі аспекти вважаються вторинними порівняно з формальними та жанрово-стилістичними особливостями книги як матеріального продукту, де віддається перевага естетично-структурним характеристикам образу книги над формально-стилістичними.
Що ж до ілюстрацій до твору Лесі Українки «Лісова пісня», їх досліджували фрагментарно, і ці дослідження не сприяли формуванню системного розуміння генези візуальних образів у історичному та хронологічному контексті.

[bookmark: _heading=h.gjdgxs]1.2. Джерельна база дослідження
Аналіз особливостей ілюстрації художнього образу героїв літературного твору передбачає визначення джерельної бази, тобто списку джерел, а також надання характеристики особливостей складу цієї загальної джерельної бази дослідження.
Традиційно в мистецтвознавстві як джерельна база застосовуються два основні типи джерел:
- візуальні джерела – твори мистецтва, які досліджуються як основний вид джерел;
- документи, які стосуються художньої культури та мистецьких явищ або є дотичними до аспектів розвитку мистецького явища.
Загалом, враховуючи міждисциплінарний підхід, застосований у роботі, для вирішення поставлених завдань дослідження залучаються три основні групи джерел.
Перша група безпосередньо охоплює текстове джерело – текст твору, який ілюструється і ілюстрації до якого вивчаються, – текст драми-феєрії «Лісова пісня», що аналізується в усьому багатоманітті її жанрово-стилістичних особливостей у літературознавчих і лінгвістичних роботах філологічного спрямування. Їх включення до джерел дослідження обумовлене вимогами завдань, сформульованих у мистецтвознавчому контексті, але також має значну літературознавчу складову. Якісний аналіз графічних ілюстрацій драми-феєрії «Лісова пісня» практично неможливий без глибокого вивчення художньо-образної системи твору й задуму авторки, що фактично надає художникові «готові» композиційні рішення, коли він розкриває героїв, обставини та мотивації їхніх вчинків через текст твору, що нероздільно пов’язане із візуальною системою прочитання та інтерпретації тексту або уявлення наскрізної дії сюжету, зовнішніх рис головних персонажів тощо.
Друга група джерел складається з візуальних джерел – видань, у яких представлено власне ілюстрації до твору Лесі Українки в різних варіаціях (С. Караффа-Корбут, П. Дорошенко, В. Мітченко, О. Вітовська та ін.) [7], [46], [47], [48], [49], [50], [51], [52], для чого беруться ілюстрації одного періоду різних видавництв, видані як на теренах України, так і за її межами. Вони розглядаються як комплексне композиційне художньо-типографічне рішення.
Третю групу становлять джерела, які безпосередньо стосуються проблеми, розглянутої в дослідженні. Ці джерела представлені науковими роботами з мистецтвознавства, що розглядають розвиток культурно-мистецького спадку України. Вони описують феномени українського графічного мистецтва протягом еволюції, починаючи з ХХ століття, виявляючи тенденції, що впливають на сучасні явища та спадкоємців традицій ілюстрування української класичної літератури, які беруть початок ще в радянські часи й на початку незалежності. Також досліджуються аспекти дизайну книги та визначаються характерні художні риси книжкової графіки, базовані на аналізі соціокультурних взаємин у суспільстві, яке є свого роду «замовником» певної естетики. 
Варто зазначити, що більшість робіт першої групи джерел було взято з особистого архіву та віднайдено у самих виданнях. 
У межах цієї підгрупи також розглядаємо не лише дослідження, видані на теренах України, але й закордонні видання для простежування тенденцій, що знайшли прояв у досвіді поза межами України в аспекті їхньої стилістики і художньої образності.

1.3. Методологічна база дослідження
Методологія слугує основою дослідження. Вона являє собою комплексний підхід до аналізу культурно-мистецьких явищ у хронологічному та теоретичному аспектах. Оскільки під час дослідження використовувались розвідки мистецтвознавчих і суміжних гуманітарних наук, то методологія має міждисциплінарний характер. У дипломній роботі було обрано 11 методів дослідження для досягнення поставленої мети та виконання завдань. Дослідження побудовано на засадах системності й комплексності підходу. 
Вибірка, що кількісно та якісно має охоплювати максимальний обсяг наявних ілюстрацій до твору Лесі Українки «Лісова пісня», виданих у ХХІ столітті, здійснювалась за принципом суцільної вибірки і загального історизму та аналізувалась у межах міждисциплінарного підходу з переважним домінуванням акценту на мистецтвознавчому аналізі для вивчення художньо-образних, композиційних та інших особливостей ілюстративного матеріалу, його культурологічного дослідження  тощо. 
Міждисциплінарний підхід при цьому є надзвичайно важливим, оскільки ілюстрації, що вивчаються як об’єкт дослідження, не є самостійним твором образотворчого мистецтва, адже являють інтерпретацію і візуальну презентацію персонажів літературного твору, що стають відбиттям авторського бачення і можуть щільно пов’язувати їх риси та способи уявлення читачем, а значить, мають створюватись невід’ємно від тексту.  
Методологічна база дослідження представлена комплексом методів, серед яких:
1. Використання мистецтвознавчого аналізу дозволяє вивчити та дослідити етапи розвитку творчості митців, зокрема графіків. Це дозволило виявити причини та аспекти, що зробили кожну інтерпретацію унікальним внеском у книжкову графіку ХХI століття, а також цілі, яких митці прагнули досягти. Аналіз дозволив визначити час та техніку створення графіки, відкрити особливості інтерпретації образів, виявити основні художні засоби, використані автором для реалізації свого задуму, а також особливості композиції та колориту. Також були визначені характеристики індивідуального творчого стилю кожного митця.
2. Історичний метод використовувався для формування комплексного уявлення про час, епоху або період, в обраних хронологічних межах. Ця дипломна робота ставить за мету дослідити рамки від 2000-х років до 2024 року. Історичний метод також допоміг сформулювати цілісне бачення часу та причин написання драми-феєрії «Лісова пісня».
3. Метод системного аналізу передбачає розгляд об’єкта дослідження як цілісність у системних зв’язках із проблематикою художнього твору, а також у контексті загальних ілюстративних тенденцій часу.
4. Низка загальнонаукових методів, зокрема метод аналізу та синтезу, надала можливість з’ясувати взаємозв’язки між формальними та образними рисами досліджуваних явищ і застосовується як головний інструментарій для виявлення характеристик, притаманних досліджуваному об’єкту, для їх узагальнення та формування висновків.
5. Метод типологізації та класифікування використано для виявлення варіативності й категоризації різноманітних варіантів ілюстрованих образів художнього твору.
6. Метод художньо-стилістичного аналізу було застосовано для встановлення зв’язків між формою, стильовими особливостями й загальною художньо-образною системою твору та образними паралелями, обраними відповідно до стилю ілюстрації і формальних рис типу графіки. 
7. Метод композиційного аналізу застосовувався для встановлення основних закономірностей просторової побудови і композиції книжкових ілюстрацій. 
8. Порівняльний аналіз застосовувався для порівняння виявлених особливостей варіантів ілюстрацій твору, а також дозволив шляхом порівняння виявити особливості кожного підходу до ілюстрування в плані їхньої специфіки. 
9. На етапі співвіднесення був використаний корелятивний метод, який допоміг виявити особливі риси епохи та тенденції в образотворчому мистецтві загалом і книжковій графіці на теренах України та за її межами.
10. Інтерпретативний метод було залучено для інтерпретації отриманих результатів у загальній перспективі й міждисциплінарному контексті.  
11. Метод узагальнення надав змогу сформулювати висновки щодо проведеного дослідження інтерпретації «Лісової пісні» Лесі Українки в книжковій графіці ХХІ століття. 
У комплексі залучені методи склали методологічну базу дослідження.

РОЗДІЛ 2. ІСТОРІЯ КНИЖКОВОЇ ГРАФІКИ ХХІ СТОЛІТТЯ
 В УКРАЇНІ

2.1. Тенденції та стилістичні особливості в зображенні персонажів художньої літератури в книжковій ілюстрації України ХХІ століття
У цій дипломній роботі розглядатиметься книжкова графіка ХХІ століття, але потрібно коротко та змістовно окреслити процеси й тенденції, які відбулися протягом ХХ століття в галузі української книжкової графіки. Варто зазначити, що дослідження відштовхується від першого друкованого та ілюстрованого видання «Лісової пісні», яке побачило світ у 1930 році, авторкою зображень стала учениця та послідовниця майстерні С. Налепинської-Бойчук О. Сахновська.
Після утворення СРСР у 1922 році влада запровадила проєкт для підвищення освіченості населення. Одним із завдань цього плану було ілюстрування класичних російських та українських творів, тому саме в цей період митці створили багато художніх зображень за доробком Т. Шевченка, І. Франка, М. Коцюбинського, Лесі Українки та інших письменників, активно відтворюючи національну художню творчість. У цьому процесі ілюстрації та способи зображення персонажів часто відповідають стилістиці епосу та сучасному тлумаченню, що базується на вербальних аспектах твору.
Вважається, що розквіт радянської художньої ілюстрації бере початок у 30-х роках ХХ століття. Митці вивчають емоційний та психологічний стан літературних героїв, з’являються перші портретні образи, художники намагаються якомога правдивіше відтворити події. Іншим напрямом ілюстрування видань залишається формалістичне та конструктивістське бачення, проте дедалі менше графіків працюють у цьому напрямі. Однак звернення до реалістичної тенденції посідає провідне місце й знаходить творчий вияв у роботах графіків старшого покоління та випускників художніх інститутів Харкова й Києва. 
Серед видів графічного мистецтва, застосованих в оформленні дитячої навчальної літератури, основною технікою була літографія, адже вона за своїми властивостями дозволяла робити декілька тисяч відтисків малюнка. Також митці працюють у техніці офорту, ліногравюри та продовжують традицію дереворізу, що зумовило різноманітність не тільки ідей, тем і способів ілюстрування, а й різних варіацій індивідуального штриха і техніки, якою користувалися митці.
У 30-х роках ХХ століття з’являються художні об’єднання для створення альбомів до ювілейних дат народження письменників. Тобто коли в 1970–1971 роках митці працювали над ілюстраціями до творів Лесі Українки на честь 100-річчя від дня народження поетеси – це було цілковито ординарною практикою серед діячів мистецтва, так само пояснюється активізація роботи у 2020-2021 роках, адже святкували 150-річчя від дня народження письменниці. До цього було приурочено вихід мультфільму (у 2023 році), постановка балету та видання ілюстрованих творів Лесі Українки. 
Рятуючись від диктованих владою ідеологічних умов, художники в 1930-х роках звертаються у своїй творчості до ліричного реалізму, а виражався він у зображенні нейтральних тем, як, наприклад, тварини. 
Друга світова війна внесла в галузі мистецтва значущі корективи. Змінилась основна тематика творів – тепер автора хвилює людина і її місце в цьому житті. По-друге – головним графічним жанром стає плакат, який мав на меті підбадьорювати солдат на фронті, мотивувати працівників тилу, а також спонукати народ до допомоги нужденним. 
Наприкінці 1940-х та на початку 1950-х років деякі митці продовжують працювати з ліричним реалізмом, проте вагомішим стає відображення героїв, переможних боїв та, обов’язково, звеличення образу вождя – у цей період культ Сталіна набирає надзвичайних обертів.
Упродовж 50-х років ХХ століття розвитку книжкової графіки сприяє відносно молодий напрям мистецтва кіно, адже митці мають змогу звернутися до психологічної режисури. У створенні ілюстрацій, аби найточніше передати психологію героїв, художники частіше використовують авторські техніки виконання: сепія, олівець та вугілля. У зазначений період Західна Україна плекає молодих майстрів нової генерації, серед яких – С. Каррафа-Корбут, М. Курилич та І. Плесканко [24]. 
Новий зміст в ілюстрування літературної класики привніс період шістдесятництва, коли в ілюстраторі почали бачити окремого творця, тож у період 1950-х років та в часи «відлиги» з’являються найбільш значні витвори книжкової графіки до творів дорослої літератури, а з кінця 1960-х – початку 1970-х років світ побачили книжки для дітей з дійсно видатними зразками ілюстрації. У цей період відбувається повернення графіки як мистецтва умовної площинної форми. Художники, на відміну від 1930-х років, коли ілюстрації здебільшого створювались у техніці дереворізу, частіше звертаються до ліногравюри. 
Наприкінці 1960-х – у 1970-х роках на теренах радянської України починає проявлятися потреба у свідомому посиленні національного колориту в образі радянської книги, особливо дитячої, що спостерігаємо, зокрема, у стилістиці видавництва «Веселка» [14], яке видало драму-феєрію з ілюстраціями, виконаними С. Каррафою-Корбут. 
Так, з початку 1970-х, художники-ілюстратори починають залучати до своїх творів елементи народного орнаменту, що доти вважалось ознакою відсталості від моди і призводило до втрати українською книжкою своєї самобутності [56]. Тож цей період почав позначатись посиленим творчим пошуком.  
Загалом, спостерігаючи репертуар українського книговидання 1960–1980-х років, відзначаємо в сегменті ілюстрованої книги домінування двох напрямів: класичні твори та книги на замовлення влади, оскільки ідеологічна кон’юнктура продовжувала свій очевидний вплив на характер ілюстративної репрезентації книги, адже творчий пошук не приносив суттєвого заробітку, що примушувало часто тих самих митців братись за оформлення літератури на політико-патріотичну тематику [30].
Отже, книжкова ілюстрація проходить до середини ХХ століття складну еволюцію від традиційних форм візуальної репрезентації образів класичної літератури, що орієнтувались на ідеї соцреалізму, до творчих пошуків шістдесятників, які розпочинають новий, що існував і розвивався паралельно з «офіційним» ілюстративним мистецтвом, виток художнього діалогу з наративами класичних літературних творів. 
Характер репрезентації візуальними образами художніх творів ґрунтується на тенденціях, що, відповідно до проведених спостережень, вимальовуються протягом кінця ХХ і початку ХХІ століття і можуть бути узагальненими такими позиціями:
1) перевага класичного образу, який переосмислюється візуально згідно з літературним текстом;
2) трансформація персонажів класичних творів, що може бути викликана новим розумінням контенту або змінами в сучасній ілюстративній концепції;
3) комерціалізація літературних образів для маркетингових цілей, коли візуальне представлення твору спрямоване на збільшення продажів, хоча це не завжди відбиває літературну сутність.
На додачу до сформульованих тенденцій, що вирізняються досить чітко, певну значущість для відстежування змін у розвитку художніх ілюстративних ілюстрацій має феномен «деконструкції героя», який було визначено та проаналізовано пані Марджері Гоуріхен [3] на матеріалі західної дитячої літератури. Зазначений феномен описує, як пригодницькі історії впливають на формування дитячого сприйняття та встановлення цінностей і як суттєво це проявляється в українській літературі, що пронесла класичні образи через значні періоди трансформацій, однак вони залишились класичними й незмінними в плані їхнього сприйняття, що демонструє значні зміни в залученні художніх засобів виразності та принципів естетизації протягом періоду від 1950-х до 2020-х років. 
Також ключовий характер у визначенні тенденцій в ілюструванні літературних творів становить одвічна дискусія щодо первинності чи вторинності візуального та текстового наративів, але в будь-якому разі це можна розглядати і як синтез мистецтв, хоча образотворче мистецтво і має власну автономію як вид художнього твору й часто ламає зв’язок з літературним твором і його статус першоджерела. Отже, це питання вирішується кардинально різними способами – від повного зрощення художнього тексту та ілюстрації до нього в єдине ціле до заявки про їхню повну автономію. Але так чи інакше дослідники сходяться на ідеї про те, що ілюстрація певним чином впливає на емоційне сприйняття твору, може підказувати перебіг подій або загальну оцінку ситуації, ставлення до персонажів тощо [53, с. 120]. 
У період з 1990 по 2020 рік, коли почали формуватися нові тенденції в ілюструванні книг, відбулися значні зміни в соціокультурному оточенні України. Розпад СРСР та стагнація радянської концепції політико-ідеологічного патронажу в галузі художньої культури та мистецтва суттєво вплинули на цей процес.
Дев’яності стали надзвичайно важливим етапом розвитку української книжкової графіки. Політичні та соціальні події безпосередньо вплинули на соціум, на мистецьке життя та, насамперед, на митця. Слід зазначити, що економічна криза призвела до майже повного занепаду цього виду мистецтва, тож залишилися працювати лише найвідданіші. Дослідниця В. Олійник у своїй статті, що ґрунтується на дослідженні видань 1990-х, також фіксує, що, окрім зменшення кількості екземплярів книжок, також погіршується й художня якість поліграфічного видання [30]. Причому зубожіння ілюстрованої книги пов’язують із низькою якістю друку, некоректним відтворенням авторських ілюстративних творів, загальним зниженням рівня видавничої культури після втрати радянських стандартів щодо матеріальних властивостей книги [40, с. 38]. 
Графіка змінює своє призначення через неминучий вплив комп’ютерних технологій, що змушує деяких художників або пристосовуватись до вимог сучасного світу, або залишати справу. «Поширення нових засобів інформації та комунікації (світова мережа Інтернет), поява нових медійних технологій та самого мистецтва нових медіа (середина 90-х років) спричиняють виникнення інших естетико-світоглядних категорій і перетлумачення усталених мистецьких вимірів, пропонують нові стосунки між художником, його твором та глядачем, а це, своєю чергою, докорінно переструктуровує художній процес, сприяє переосмисленню ролі й місця його окремих складових і механізму поступу» [36]. 
Тенденції цього часу пов’язані із загальними трансформаціями в культурній і мистецькій сферах і можуть бути узагальненими в таких чотирьох позиціях, які відбивають суть процесів періоду в книжковому  ілюструванні:
1) продовження визнаними і досвідченими книжковими ілюстраторами власних творчо-мистецьких пошуків (І. Вишинський,  В. Лопата, С. Якутович, В. Перевальський);
2) початок творчих експериментів з боку молодих художників у напрямі комп’ютерної графіки, шрифтових композицій, стилістики і кольорових рішень тощо;
3) відкриття перших якісно нових мистецьких проєктів, пов’язаних із творчістю К. Лавра («Дитяча Євангелія», 1993 р.), І. Вишинського («Телесик», 1997 р.), К. Штанко («Золотий павучок» І. Малковича, 1997 р.);
4) «перерозподіл цінностей» у сфері книжкового графічного мистецтва, коли перше місце починає посідати сама ідея автора як творчий задум, а не його художня майстерність і володіння графічними техніками, коли поступово за допомогою технічного прогресу художник-ілюстратор набуває рис дизайнера-графіка [30].
Виокремлення і прояв зазначених нових тенденцій, які діють до сьогоднішнього етапу розвитку ілюстративних технік, дозволяє систематизувати також зміни, що відбуваються в цей період, які й привели до якісно нового етапу у формуванні книжкової ілюстрації. Ці зміни були виведені дослідницею М. Токар [40]:
- трансформація образу книги як матеріального продукту, що спричинено впливом економічної скрути та загальним поліграфічним зубожінням книгодруку, в результаті чого традиційні радянські книжкові формати поступово змінились на «офісні», що були більш вигідними і друкувались невеличкими накладами;
- трансформація практики читання, що на початку 1990-х років стала переважно зорієнтована на «короткі» форми публіцистики та так звану актуальну літературу;
- трансформація форм і способів візуальної репрезентації літературних образів героїв.
Тенденції розвитку цього періоду після розпаду СРСР позначаються загалом тим, що візуальна культура пострадянського часу перебувала під впливом викликів ще кінця 1980-х років, а також пов’язаних із крахом СРСР. Вони полягали у знеціненні традиційних для радянської інтелектуальної культури гуманітарних якостей, коли, зокрема, величезна кількість «нових» текстів, що раніше були заборонені або не вважалися актуальними, за досить короткий проміжок часу увійшли до «нового» літературного контексту.
Власне поняття «українська літературна класика» зазнало значних коректив через відкриття для цілого покоління авторів, як-от В. Винниченко, М. Йогансен, Олександр Олесь тощо, що стимулювало швидкий передрук і перевидання творів «забутих» авторів. Це поступово призвело до зміни усталених уявлень про літературних героїв, які вже не асоціювалися з ідеями та наративами радянської влади. Таке переосмислення радянської художньої спадщини було обтяжене економічними факторами та низькою якістю друкарських матеріалів у 1990-х роках, а також ставленням до книги лише як об’єкта купівлі та продажу.
Поступово починають набирати обертів риси комерціалізації, що справляють значний вплив на особливості візуальної репрезентації художніх образів, які намагаються робити ближчими до цільової аудиторії книги.
Втім, варто відзначити період 1990-х років як період синтезу та активного творчого пошуку, спроби яких віднайти нове попри скрутні можливості залишались своєрідними і не полишали власних мистецьких рис, що  поступово приводить до виокремлення нового етапу в книжковій ілюстрації 2000-х як подальшого етапу періоду 1990–2020-х років, коли формуються якісно нові обставини новітнього часу, відмінні й від радянського впливу другої половини ХХ століття, і від пострадянських пошуків 1990-х років. Перед художником постає питання власної реалізації, пошуку індивідуального напряму, оскільки багато років до цього ціле покоління майстрів виховувалось під повним контролем влади. Починаються експерименти з формою, стилем та технікою.
І такі зміни відбулись, зокрема, і у зв’язку зі змінами концепції «класичної літератури», яка відтепер стала включати не лише когорту визнаних та відомих митців літератури, а й представників втраченого покоління «розстріляного відродження» та шістдесятників, і молодих авторів, що з’явились на хвилі публіцистичного буму 1990-х років.
Початок 2000-х років був періодом інформаційно-технічної революції для всіх, хто займається книжковою індустрією. Нові можливості телебачення, кіноіндустрії та інтернету створили серйозні виклики, що вимагають змін та пошуку нових шляхів у книжковому виробництві. Один із напрямків – повернення книги до статусу елітарного продукту, особливо в контексті її художнього оформлення. Видання тепер може стати особливим «подарунковим» раритетом, що є майже мистецтвом.
Цінність класичних творів набула вже не лише літературного здобутку, а й комерційного, коли нове прочитання української класики відбувається і через зміни в характері візуальної репрезентації головних героїв, їхнє «осучаснення» та актуалізацію графічними засобами, чому сприяло формування комп’ютерного графічного середовища, яке працювало на продаж книги і підтримання її конкурентоспроможності на ринку товарів. Це призвело до появи нових форм книги, що репрезентують мультимедійні, розважально-ігрові та дизайнерські напрямки ілюстрування [43]. І взагалі з активним поширенням ролі комп’ютерних технологій і необхідного програмного забезпечення видозмінюється стилістика та сама методика принципу створення ілюстрації, художнього оформлення видань. Ілюстрація в цей час посідає своє чільне місце і попри поширену загальну думку про «попсовість» чи «рафінованість» малюнків, створених на комп’ютері, художники своїми творами демонструють протилежне – авторський рисунок, індивідуальну стилізацію дійових персонажів та яскраве кольорове вирішення [25].
Отже, під впливом появи нових технік і технологій, що дозволяють нові форми реалізації, у цей період відроджується та активно розвивається сегмент авторської ілюстрації, коли класичні графічні техніки (акварель, гуаш, туш) у поєднанні із новітньою, починаючи з кінця 2000-х років, стають своєрідним трендом в ілюструванні літературних творів для дітей і дорослих.
З 2010-х років спостерігається нова тенденція, яка відображає процес формування нового соціокультурного контексту суспільства. Це відображається у способі спілкування з книгою та взаємодії між читачами та літературним середовищем. Художня ілюстрація стає важливим складником «контактного середовища» книги, особливо в епоху глобальних мультимедійних викликів. Її естетичний аспект визначає основну мотивацію для комунікації з книгою та може впливати на глибину сприйняття змісту та ідеї твору й художнього відображення книги. 
З 2010-х років у середовищі авторської книги вимальовується ще тенденція до вирізнення побудови ілюстративних концепцій як окремого виду художньої репрезентації, де особлива увага приділяється створенню образу головного героя книги, оскільки саме через нього здійснюється комунікація між уявним світом твору й читачем через поєднання лаконічної, інтелектуальної графіки та продуманого до дрібниць дизайну [39]. Поява таких концептуальних видавництв із власною творчою стратегією є інструментом максимально виразного розкриття змісту твору, сприяючи його новому прочитанню із активізацією свіжих асоціативних зв’язків, доступних читачеві.
Історія української книжкової графіки має багатовікову історію, ця дипломна робота детально досліджує ХХІ століття, але побічно було розглянуто ХХ століття, адже зміни, тенденції та історичний контекст, які відбувались протягом того часу, неодмінно вплинули на розвиток графіки в наступному столітті.  
У період з 1990 по 2020 рік українська книжкова графіка переживала значні зміни через вплив соціокультурного середовища. Розпад СРСР та стагнація радянських ідеологій суттєво позначилися на галузі мистецтва, призвівши до економічної кризи та занепаду книжкової графіки. Митці залишались вірними своєму ремеслу, але комп’ютерні технології поступово змушували їх адаптуватися до нових вимог сучасності або залишати цю справу. З’являлися нові напрями, нові мистецькі проєкти, що відкривали шлях для експериментів і творчих пошуків як серед визнаних майстрів, так і серед молодих художників.
У цей період змінювалися погляди на книжкову графіку, відбувалася переоцінка ролі художника-ілюстратора, технічний прогрес змінював підходи до самого процесу створення. З одного боку, молоді таланти експериментували з комп’ютерною графікою, з іншого – визнані майстри продовжували свої творчі пошуки, звертаючись до нових технік та ідеї авторського задуму як основи своєї творчості.
Упродовж останніх десятиліть у книжковій графіці відбулися значні зміни, викликані як технологічними зрушеннями, так і змінами в суспільному контексті. Ці зміни відбилися не лише у способах візуальної репрезентації, але й у визначенні «класичної літератури», що тепер включає різноманітних митців та нові літературні напрями. Поява нових технік та технологій дозволила відродити та активно розвивати сегмент авторської ілюстрації, де поєднання класичних графічних технік із сучасними стало трендом.
Нова тенденція зосереджується на вирізненні ілюстративних концепцій як окремого виду художньої репрезентації, з особливим акцентом на образ головного героя книги. Відтак виникають концептуальні видавництва з власною творчою стратегією, які допомагають максимально виразно розкрити зміст твору та сприяють його новому сприйняттю через активізацію свіжих асоціативних зв’язків.
Загальні тенденції часу так чи інакше впливали також на стилістику книжкових ілюстрацій, що розглянемо в наступному підрозділі роботи.

РОЗДІЛ 3. ІСТОРІЯ НАПИСАННЯ «ЛІСОВОЇ ПІСНІ» 
ТА ОСОБЛИВОСТІ ІЛЮСТРАЦІЙ ДРАМИ-ФЕЄРІЇ 
У СВІТОВИХ ВИДАННЯХ

3.1. «Лісова пісня» Лесі Українки як феномен української літератури: історія її написання та перші видання
Драма-феєрія «Лісова пісня» не лише є найвідомішим твором Лесі Українки, але й протягом ХХ століття, а також у сучасності, вона є джерелом натхнення для митців, які використовують її героїв та сюжет у своїх творах, вивчають психологію та міфологію, ілюструють видання. Історія написання п’єси пов’язана з періодом життя поетеси, коли вона перебувала в Грузії, де в останні роки свого життя лікувалась від туберкульозу та хвороб нирок. Леся Косач-Квітка висловила свою тугу за батьківщиною, створивши свій шедевр за кілька днів. У своєму листі до сестри вона згадувала: «Писала я її недовго, 10–12 днів, і не писати ніяк не могла, бо такий уже був непереможний настрій» [45].
Ще одним чинником, що спонукав до написання твору про містичний ліс, було дитинство поетеси. Разом зі своєю сестрою Ольгою Леся мандрувала по навколишніх селах Волині. Їхня мати заохочувала дівчат до вивчення місцевих народних казок, колядок, історій, віршів та обрядів, що стосувалися міфологічного і таємничого лісу, населеного не людьми, а фантастичними створіннями, які дбали про свій дім і захищали його. Серед них були мавки, потерчата, водяники та інші лісові «сили».
Леся разом з родиною відвідувала друга сім’ї Л. Скулинського, який літом подорожував до урочища Нечимне, де він знайомив дівчат з фольклором Волині. Під враженням від місцевих краєвидів та розповідей про мешканців лісу маленька талановита Леся запам’ятовувала ці події, щоб у майбутньому, далеко від рідного краю, оживити ці незабутні спогади у шедеврі світової літератури. Згадуючи дитинство, у листі до матері письменниця розповідала: «…мені здається, що я просто згадала наші ліси та затужила за ними. А то ще я й здавна тую Мавку "в умі держала", ще аж із того часу, як ти в Жабокричі мені щось про мавок розказувала, як ми йшли якимось лісом з маленькими, але дуже рясними деревами. Потім я в Колодяжному в місячну ніч бігала самотою в ліс (ви того ніхто не знали) і там ждала, щоб мені привиділась Мавка. Видно, вже треба було мені її колись написати, а тепер чомусь прийшов "слушний час" – я й сама не збагну чому. Зачарував мене сей образ на весь вік» [44].
«Лісова пісня» була написана в пориві емоцій та переживань улітку 1911 року. Драматургиня сумувала за рідним краєм, і, певно, тому серед тексту п’єси трапляється надзвичайно реалістичний опис природи та пейзаж. Серед рядків відчувається ледь помітна печаль – і водночас усеосяжна любов до батьківщини, до фольклору рідного краю, історії та навколишньої флори й фауни.
Основа драми-феєрії складається з трьох дій, кожна з яких відповідає певній порі року: весна, пізнє літо та глибока осінь, – які змінюються відповідно до розвитку почуттів головних героїв твору Мавки й Лукаша. Зміна пір року асоціюється з періодами життя. Так, навесні прокидається не тільки природа, а й почуття. Улітку кохання розцвітає, однак пізнього літа вже відчувається наближення осені, а глибока осінь навіює сумні думки про зимовий сон усього довкілля, у сучасному світі люди дедалі частіше нудьгують, хворіють на депресію, а любов іноді переживає свій кінець. Такі самі почуття передає Леся Українка читачеві через історію про «Лісову пісню».
Сучасники називали драму-феєрію шедевром, оскільки вперше поетеса звернулася до міфології та створила незвичайну історію кохання з елементами сучасного фентезі. Перша спроба поставити п’єсу відбулась ще за життя Лесі Українки в театрі Миколи Садовського.
У 30-х роках ХХ століття вважалося, що стиль написання драми-феєрії «Лісова пісня» реалістичний. Лише з приходом 90-х цей твір почали зараховувати до символізму та неоромантизму. Зараз художнім напрямом цієї нетлінної історії про кохання відзначають модернізм та згаданий неоромантизм. Цікаво те, що поетеса застосовувала цей термін ще в 1891 році для визначення нової течії, які різнилась від попередньої – романтизму. «Вона вбачала переваги течії у "гармонії ідеалу з життєвою правдою", конкретніше – у "глибокій, тонкій, логічній психології" героїв» [26].
Леся Українка у «Лісовій пісні», на відміну від своїх попередніх літературних творів, не загострювала соціальних питань. Її цікавили здебільшого «високі» теми про щире кохання, про збереження незайманої природи, якої не торкалася рука людини, продовження народного епосу; сучасний світ може навіть помітити у драмі феміністичні нотки. Можливо, одними з причин такого новаторства у творчості поетеси стали особисті переживання, її завданням було не так загострити увагу на певних проблемах, як розповісти історію з дитинства.
Такий феномен в українській та світовій літературі, звичайно, не залишився непоміченим серед художників, режисерів, композиторів та інших митців. Ілюстраторами «Лісової пісні» були найталановитіші живописці та графіки впродовж ХХ століття і по сьогодення.
Перша екранізація п’єси побачила світ у 1961 році на кіностудії імені О. Довженка, режисером став В. Івченко. Відомо, що ідея зняти суто театральний твір виникла в режисера ще за часів, коли він, працюючи у Львівському театрі ім. Марії Заньковецької, грав у п’єсі героя Перелесника [9]. Головну роль зіграла актриса Р. Недашківська, яка зажила після цього фільму всесоюзної слави.
1960-ті роки стали наступним етапом не тільки в контексті кіноіндустрії, а й у питанні ілюстрації видань «Лісової пісні». У цей період проводяться виставки, присвячені творчості українських письменників: Т. Шевченка, В. Стефаника, Лесі Українки та інших. Також варто вказати, що в період з 1963 по 1971 рік було створено найбільшу кількість ілюстрацій до «Лісової пісні». Очевидно, такий сплеск цікавості до творчості Лесі Українки в цей час пояснюється тим, що перша зазначена дата позначає 50-річчя з дня смерті поетеси, а друга – 100-річчя з дня її народження.
Доти активно художнім оформленням драми-феєрії не займались, був лише короткий відтинок часу в 1930-х роках, коли влада дозволила художникам звернутись до творів українських письменників(-ниць) та поетів(-ес). У проміжку з 1930-х по 1960-ті «Лісова пісня» була з ідеологічних причин заборонена владою.
Український композитор М. Скорульський представив світові свій балет «Лісова пісня» в 1936 році. Київський театр опери та балету погодився на його постановку, але через воєнні обставини глядачі мали змогу переглянути балет лише через 10 років. Основною метою автора було максимально передати зміст, настрій, емоції та сюжет оригінального твору. Проте, з урахуванням того, що балет має власні правила, були внесені певні скорочення, що частково змінили сюжет оповідання.
Завдяки своєму професіоналізму композитору вдалося передати емоційну наповненість твору видатної поетеси через музику оркестру. Ті ліричні мотиви, які Леся Українка описувала словами, були інтерпретовані художниками у візуальні образи. Слід зазначити, що М. Скорульський використовував фольклорні музичні мотиви Волині, що лише підкреслювало його майстерність.
Драма-феєрія «Лісова пісня» отримала своє зародження ще задовго до часу написання твору, коли маленька дівчинка Лариса жадібно вбирала в себе історії про лісових жителів Волині. Пізніше під впливом цих чудових оповідок вона намагалася підтвердити свої фантазії. Упродовж життя поетеса зберігала в собі ці спогади, а підсвідомість лише чекала відповідного часу, щоб за допомогою творчого таланту Лесі Українки створити прекрасну історію кохання. Лише в момент загострених почуттів, викликаних тугою за батьківщиною і рідним краєм, перебуваючи в іншій країні, поетеса за надзвичайно короткий час змогла написати шедевр.
Письменницю дуже часто ототожнюють з образом головної героїні драми-феєрії, можливо, Леся Українка змогла передати Мавці певні риси характеру, які були притаманні їй самій.
Образи Мавки, Лукаша, Килини, Лісовика, Водяника та інших дійових осіб «Лісової пісні» цікавили митців упродовж багатьох років. Численні спроби екранізації, постановки в театрі та створення балету лише підтверджують, що п’єса мала величезний попит серед діячів культури та глядачів. 
Феномен драми-феєрії «Лісова пісня» привернув увагу діячів кожного з видів мистецтва, як-от музичного, кіно й театру; образотворче мистецтво знайомилося з роботою Лесі Українки досить тривалий час і продовжує іти цим шляхом донині. Українські художники, зокрема графіки, створювали ілюстрації до постанов та екранізацій, роботи за мотивами п’єси, але найвагомішим внеском у спадщину є праці книжкової графіки, оскільки їх автори, відступаючи від образного авторського бачення, інтерпретували героїв драми індивідуально.
Твори Лесі Українки видавалися ще за життя поетеси, та оскільки «Лісова пісня» була написана незадовго до смерті авторки, вона, на жаль, не змогла побачити ані першого видання своєї історії, ані перших ілюстрацій до наступних книжок. Прижиттєві видання всіх творів Лесі Українки не мали ілюстрацій до сюжетів. Ілюстративним оформленням видань переважно почали займатися від 1960-го до початку 1970-х років, цей період збігався з ювілейними датами народження та датами смерті поетеси.
Ілюстрування драми-феєрії «Лісова пісня» можна умовно поділити на три етапи: першу і другу половину ХХ століття, а також ХХІ століття. 
Твір «Лісова пісня» Лесі Українки вперше було опубліковано 1912 року в журналі «Літературно-науковий вісник». Він викликав зацікавленість глядачів, особливо завдяки неординарному сюжету та концепції — до того часу в українській літературі не було аналогічних за тематикою творів. Тому було вирішено видати «Лісову пісню» окремим книжковим виданням. Це відбулося в 1914 році, але, на жаль, Леся Українка померла роком раніше. Видання було віддруковано в Києві у друкарні В. П. Бондаренка та П. Ф. Гніздовського українською мовою.
Олена Сахновська займалася художнім оформленням видання 1930 року Державного видавництва України. Її дереворити сповнені романтизму, у них простежуються риси творчості вчителів художниці, які безпосередньо вплинули на її формування як митця. Особливістю цих ілюстрацій є те, що мисткиня вміло пов’язала їх з авторським задумом Лесі Українки. Водночас дереворити Олени Борисівни є прикладом витонченості графічного штриха та майстерної індивідуальності авторки.
Наступне видання 1937 року містить ілюстрації українського графіка та художника – Івана Сидоровича Їжакевича. У художньому оформленні графік використав жовто-зелений пастельний тон, який можна асоціювати з лісостеповою природою: «Напевне, художник-ілюстратор хотів цим передати міркування, що Мавка є істотою, що спроможна мешкати як у лісі, так і в лузі, відповідно до уявлень української демонології й думки Лесі Українки як автора твору» [33].
Період 1930-х років позначається знайомством митців з творчістю Лесі Українки та героями її творів. Видання спадщини велося не досить активно, оскільки історичні події диктували свої умови, а влада нав’язувала власну ідеологію. Про «Лісову пісню» забувають аж до 1960-х років, до 50-річчя з дня смерті поетеси – в цей час ілюстрування та видання книжок набирає обертів, а на початку наступного десятиріччя, у 1971-му, мало святкуватися 100-річчя з дня народження Лариси Косач-Квітки.
У 1950 році Держлітвидав України видає драму-феєрію за участі українського ілюстратора – Михайла Дерегуса, який займався художнім оформленням творів Т. Шевченка, М. Гоголя, Марка Вовчка, І. Котляревського та Л. Толстого.
Ціла низка художників працювали над ілюстраціями до творів Лесі Українки, а особливо – до «Лісової пісні». Серед них – такі відомі імена українських митців, як В. Касіян, В. Василенко, Н. Лопухова, М. Левицький, М. Старовойт та інші.
Видавництво «Веселка» в 1989 році залучило до ілюстративного оформлення драми-феєрії вже відомого на той час художника-ілюстратора Василя Перевальського. Він створив дереворити, які нагадують школи майстерних митців М. Бойчука та С. Налепинської-Бойчук.
Першим англомовним виданням «Лісової пісні» стала книжка під назвою «Spirit of flame» перекладу Персиваля Канді, яка містить вибрані твори Лесі Українки. Вона була видана за підтримки Союзу українок Америки. Художником-ілюстратором став український графік, письменник та історик мистецтва Святослав Гординський [1].
ХХІ століття знаменує початок нової реальності, яка передусім знаменувала собою використання новітніх комп’ютерних технологій, у ті часи окреслилося нове ставлення до ілюстрування книги та інтерпретації літературного тексту художником, стали використовуватися нові методи, поєднання стилів та ідей. Сучасність почала диктувати свої умови, і зараз важко уявити графіка, який не користувався б допомогою планшета, комп’ютера, фотошопа чи не послуговувався б штучним інтелектом.
Видавничі будинки, які спрямували свою увагу на друк та, особливо, на кооперацію із сучасними художниками для ілюстрування літературних творів, у результаті отримали не тільки вдалий об’єкт для комерції та маркетингу, а й приклад неординарної інтерпретації, яку можна вивчати. 
«Веселка» повторно привернула увагу до видання та ілюстрування «Лісової пісні» у 2007 році, у книжці було представлено дереворити української мисткині С. Караффи-Корбут. 
Інноваційний підхід Поліни Дорошенко у виданні «Основ» 2014 року «виражений осучасненими фантазійними образами головних героїв, незвичною композицією чарівного простору, що досягається завдяки нестандартному художньому осмисленню літературних подій самою ілюстраторкою та цілому комплексу застосованих нею дизайн-прийомів» [31].
До 150-річчя з  дня народження Лесі Українки львівське видавництво «Апріорі» у 2021 році видало драму-феєрію з ілюстраціями О. Вітовської, чия інтерпретація нагадує живописні мазки пензля на сторінках. 
Отже, видання «Лісової пісні» велося впродовж усього ХХ століття, активізувався цей процес у період з 60–70-х років, коли відзначалися роковини смерті та народження поетеси Лесі Українки, воно отримало нове бачення у 2000-х роках. До ілюстрування заохочувались як юні, так і досвідчені майстри-графіки, які захоплено працювали над роботами, збагачуючи українське мистецтво своїм баченням та інтерпретацією образів безсмертного шедевру.







3.2. Специфіка стилістики ілюстрацій «Лісової пісні» Лесі Українки у світі
Серед напрямів творчості українських митців література посідає чи не найбільш провідне місце, адже письменники насамперед розмірковували про проблеми становлення суспільства та людських взаємин, про історію України й красу рідного краю. Драма-феєрія «Лісова пісня», яку створила в 1911 році поетеса Леся Українка, стала зразком казки про історію кохання молодих людей на тлі краси та містичності волинського лісу з поєднанням місцевого фольклору.
Для розуміння розвитку української графіки буде доцільним спочатку дослідити, як саме виглядають інтерпретації «Лісової пісні» у світі. Для цього буде використано два видання, що побачили світ в Україні, в яких, проте, простежується національна своєрідність особливості мов та країн, для яких вони були перекладені. Ці роботи демонструють дещо відмінні риси, які в кожній з них проявляються особливим стилем зображення, що відповідає ендемічній культурі перекладача.
Так, серед видань ХХІ століття досліджуємо два видання з ілюстративним матеріалом, виконаним О. Макаренком, у перекладі на польську Ю. Словацького та “ORMAN ŞARKISI” («Лісова пісня») в перекладі на турецьку Іскандара Османова з роботами художниці Ave Libertatemaveamor. Кожне з видань супроводжується ілюстраціями, які до того ж мають абсолютно різний характер.
В ілюстраціях польського видання спостерігаємо виключно орнаментальне оздоблення сторінок твору «Лісова пісня». Проте знаючи особливості стилю Олексія Макаренка, який мистецтвознавці назвали «пелюстковізм» або «платковізм», відразу вбачаємо образи героїв драми-феєрії. 
Ілюстрація, виконана в мішаній техніці, із зображенням Водяника (Іл. 1) спочатку нагадує більше орнамент в органічному поєднанні відтінків голубого, зеленого, червоного і жовтого. Проте згодом, якщо уважно придивитися, перед очима виникає силует з широкими бровами, очима, сивою довгою бородою і злегка розтуленим ротом. Дослідником А. Шевчук було зазначено: «Тут не слід шукати якихось проявів безпредметності, навпаки – чистий чуттєвий символізм пелюсткових форм у дотичності одна до одної узгоджує світобачення народного майстра зі світобаченням великої поетеси. А явна деформація людиноподібних образів "продукується у згоді з візією митця і насвітлює інтенцію" самої драми-феєрії "Лісова пісня" Лесі Українки» [55].
Цікава інтерпретація сюжету героїв Мавки і Лукаша (Іл. 2), де юнак грає дівчині на сопілці. Образ Мавки вбачається одразу, завдяки квітковому обідку в голубих відтінках з яскравою помаранчево-червоною квіткою і вплетеному в колос густому волоссю. Лукаш зображений ліворуч, він сидить і грає на сопілці, яку тримає в руках, на голові в нього капелюх. 
Композиція ілюстрації органічно замикається листям та пелюстками квітів навколо головних героїв. Колорит виконаний з акцентом на зелені відтінки для побудови асоціативного ряду з лісом та містичністю образу німфи, темне тло композиції можна трактувати як метафору сутінок. 
Ілюстрації у виконанні Олексія Макаренка мають у собі антропоморфні образи чи сюжетність, у них простежується глибоке вивчення і переосмислення з подальшою інтерпретацією твору Лесі Українки. Натомість турецьке видання супроводжується на своїх сторінках ілюстраціями, більше адаптованими під ісламську аудиторію. 
Усі ілюстрації зображуються в монохромних темних тонах чорного зі вкрапленнями зеленого кольору для зображення і лісових ландшафтів та озера, і самих персонажів, включно з Мавкою.
При цьому в уявленні авторів вигляд персонажів є досить специфічним, адже відображено вплив мусульманської культури в ракурсі зовнішнього вигляду героїв драми-феєрії, а також залученої символіки декоративних елементів, що демонструють досить похмурий графічний, позбавлений яскравих кольорів візуал, що є схожим на старовинні гравюри. 
Це пояснюється особливістю техніки художниці – Ave Libertatemaveamor, анонімної персони, чий псевдонім розшифровується як «Слава свободі, Слава коханню». Захоплення мисткині стародруками та мініатюрою, а особливо літографією Геккеля, суттєво позначилось на індивідуальній техніці, яка простежується в усіх її роботах, зокрема в ілюстраціях до «Лісової пісні». 
Обкладинка видання (Іл. 3) виконана переважно в техніці ксилографії чи літографії і являє собою бірюзового кольору полотно з композиційно врівноваженим квітковим та рослинним вінком, де зазначено назву твору, автора та жанр. 
Ілюстрація із зображенням образу Русалки (Іл. 4) є монохромною композицією зеленого, білого та чорного кольорів, центром якої слугує Русалка, таємничий погляд якої звернений убік, долоні підняті до грудей, на голові вінок, а волосся вільно спадає до плечей. Зверху композицію замикають великі рослини, а знизу – дві фігури, схожі на потерчат. На голові у них шапочки від лілій, проте більше цей головний убір нагадує тюрбан. 
Неординарна інтерпретація художницею Ave Libertatemaveamor головних героїв драми-феєрії – Мавки та Лукаша – до третьої дії (Іл. 5). Обидва вони більше нагадують турецьких людей у віці в національних костюмах та головних уборах. Їх постаті в профіль звернуті одна до одної. Розуміння трактування образу Лукаша приходить лише через зображену сопілку. На передньому плані бачимо орнаментальні квіти, тимчасом як задній план повністю вкритий образами оголених дерев. 
Отже, досліджуючи та аналізуючи два варіанти ілюстрування твору «Лісова пісня» Лесі Українки, що видані на початку ХХІ століття, у перекладі на польську Юліуша Словацького, і турецькою Ave Libertatemaveamor, доходимо таких висновків: видання супроводжуються ілюстраціями, які мають абсолютно різний характер, і відрізняються як одне від одного, будучи сформованими на тлі різних базових культур, так і від усіх відомих варіантів ілюстрування в книгах, що побачили світ на теренах України.
Звертаючись до вже апробованого класичного літературного матеріалу, митці по-новому репрезентують і національну тему. Усвідомлення того, яким постає простір української культури в їхній інтерпретації, є актуальним для представників сучасного українського суспільства в національній ідентифікації, адже вони відкривають своє бачення етнічних українських образів.
Відрізняється і палітра ілюстрацій, яка варіюється від монохромності, де переважають приглушені пастелі, до монохромного чорно-зеленого, що символізує домінування природи, а також до більш вільного використання можливостей різних технік, розширення палітри зображальних засобів та стилістичних рамок, які вражають своїм розмаїттям.


РОЗДІЛ 4. ІЛЮСТРУВАННЯ «ЛІСОВОЇ ПІСНІ» ЛЕСІ УКРАЇНКИ  В УКРАЇНСЬКИХ ВИДАННЯХ
	
4.1. Художньо-естетичні та образні особливості ілюстрацій «Лісової пісні» в українських виданнях
Кінець ХХ і особливо початок ХХІ століття в українському книжковому просторі позначився значним пожвавленням книговидавництва і, що більш важливо, зміною підходів до книги, коли з’являється досить значна кількість видавництв, а якість поліграфії, паперу, а також можливостей художнього відтворення задуму, завдяки розвитку технологій значно підвищується.
На цьому етапі вже можна спостерігати якісні ілюстрації, гідні світового рівня, з оригінальним дизайном та відмінною поліграфією, що пов’язано з економічними факторами, пожвавленням приватної ініціативи в галузі книговидавництва, появою та розвитком книжкових національних форумів-ярмарок, міжнародних конкурсів друкарства, до яких привертали дедалі більше масової уваги, а також загальним підняттям рівня національної свідомості, що підвищило популярність українськомовних творів, серед яких творчість Лесі Українки посідає чільне місце.
Водночас глибше позначився розподіл на «економ»-видання за відсутності роботи художника і внутрішнього дизайну і видання «подарункові», в яких присутній авторський стиль в оформленні, що впливає на цінову політику і, як наслідок, спричинює збільшення вартості книги. У книгах другого типу художньо-графічні образи та архітектоніка видання намагаються зберегти важливі функції книговидання, а саме реалізувати конкретні цільові настанови, серед яких не лише інформування, а й мета вплинути на формування світосприйняття, створення певного емоційно-чуттєвого настрою, задоволення естетичних смаків, породження асоціацій тощо.
Зменшення рамок цензури і несприятливих економічних факторів кінця ХХ століття мало неоднозначний результат. Зокрема, це викликало тяжіння до експерименту, а в українському суспільстві – бажання заново відкривати національні традиції і взагалі всіляко пропагувати національні елементи, де особливе місце посідали українські класичні твори, до яких належить і «Лісова пісня» Лесі Українки.
Будь-яка розповідь має в основі сюжет, стрижнем якого зазвичай є герої. Враховуючи те, що світ драми-феєрії «Лісова пісня» Лесі Українки, що аналізується в цьому розділі роботи, має в основі сюжету перехід реального у фантазійне й навпаки, де в подібних випадках героями можуть ставати людина, вигадані істоти, тварини, комаха, побутові предмети чи природні явища тощо, цей твір є досить особливий у плані його ілюстрування. 
Основа подібного синкретизму світу людини, світу природи і проміжного світу, що є в основі казкового сюжету, виступає в ролі площини поєднання змістових шарів вербальної та візуальної оповіді, створеної ілюстраціями. Адже, оскільки ілюстрована книга – це твір, який є ансамблевим за своєю суттю, зазначені шари перебувають у тісних взаємовідносинах між собою.
Дослідниками визначено, що зображення у книгах виконують інтерпретаційну, пізнавально-навчальну і виховну (а надто якщо вони орієнтовані на дитячу аудиторію), естетичну, доповнювальну функції [28. С. 142]. Особливо важливою серед них є функція інтерпретації, що означає, що ілюстрація у виданні має бути образотворчим втіленням персонажів, явищ, подій, описаних автором у вербальній площині твору [28. С. 143]. 
Отже, відмінність у різних виданнях може виникати через інтерпретацію, де питання меж інтерпретації залишається дискусійним. Водночас, відповідно до усталеної думки, книжкова ілюстрація має сприяти розкриттю ідейно-художньої специфіки літературного твору та поглибленню розуміння тексту. Це робить ілюстратора свого роду співавтором письменника, оскільки він не лише відтворює світ літературного твору у своїх роботах, але й надає їм трактування, зорову інтерпретацію та власне розуміння подій та образів.
Дійсно, у разі глибоко виконаних ілюстрацій, художник-ілюстратор створює візуально матеріалізований світ власних уявлень та вражень від твору, в чому він спирається на літературну основу, висловлюючи свої почуття образами, у яких переважає емоційно-оцінне підґрунтя. 
Особливого значення набуває в малюнках для книги і настрій, який вони передають, адже різні його відтінки (сумні, веселі, страхітливі, іронічні, серйозні) легко сприймаються через малюнки, підказуючи читачеві, як слід ставитися до того чи іншого героя, того чи іншого вчинку, представленого в книзі тощо.
Тож саме поєднання деталей із зображенням загалом та з емоцією, яку воно передає, слугує для читача своєрідним підсвідомим орієнтиром до важливих моральних настанов, але поданих за допомогою яскравого образу.
Художньо-естетичні та образні особливості ілюстрацій твору Лесі Українки «Лісова пісня», як і решти творів, залежать не лише від інтерпретації тексту, безпосередньо створений візуальний образ може перебувати під впливом естетичних настанов епохи, що ми проаналізуємо на прикладі ілюстрацій ХХІ століття. Але насамперед дамо коротку характеристику твору, ілюстрації до якого вивчаються в цій роботі.
Твір «Лісова пісня» Лесі Українки – це драма-феєрія, написана авторкою в 1911 році, свого роду модерністська неоромантична історія, в якій реальне поєднане із фантастичним на тлі природи рідного українського краю. Історія зображує світ людини й світ природи в їх гармонійних і суперечливих взаєминах. 
Ідеєю твору «Лісова пісня» є оспівування краси людських взаємин, поривання до щастя, незбагненної сили великого кохання, де лейтмотивом стверджується думка про високе покликання людини, її гармонійність, цілісність і безсмертя людської душі. Історію кохання подано на тлі розгортання конфлікту, представленого зіткненням духовно-піднесеного й матеріально-приземленого добра і зла, гармонійного впливу мистецтва на людину. Втім, головне втілюють у собі слова про нездоланність життя та силу великого кохання: «Ні! Я жива! Я буду вічно жити! Я в серці маю те, що не вмирає».
Головними персонажами твору є: 
· Мавка – лісова красуня, що за фольклорним образом наближена до німфи або русалки, яка покохала людину – молодого хлопця Лукаша. Вона щира і здатна до справжнього кохання, адже має «серце не скупе, що скарбів воно своїх не криє». Її образ знаходить доволі яскравий опис у тексті твору: «В ясно-зеленій одежі, з розпущеними чорними, з зеленим полиском, косами…», «Як дівчина… ба ні, хутчій як панна, бо й руки білі, і сама тоненька, і якось так убрана не по-наськи»;
· Лукаш – «дуже молодий хлопець, гарний, чорнобривий, стрункий, в очах ще є щось дитяче», якого покохала Мавка і який уособлює дві грані єства людини: духовну та матеріальну, саме тому він описується таким, що не може «своїм життям до себе дорівнятись», не цінує «душі своєї цвіту», з якого «виросло кохання», відносно Мавки та її здатності кохати.
Мавка і Лукаш є головними героями, які фігурують у всіх аналізованих ілюстраціях до видань. Також серед персонажів є низка другорядних людських персонажів, зокрема дядько Лукаша Лев, що живе у єдності з природою, його мати (сварлива, жадібна й жорстока жінка) та Килина – молода й хитра дівчина, що стала дружиною Лукаша. 
А також коло персонажів доповнюють міфічні істоти: Лісовик (дух лісу), Водяник (дух води), водяна русалка – підступна й лиха подруга Мавки, що заздрить її щастю й бажає смерті Лукашу, польова русалка – ще одна подруга Мавки із лагідним і добрим характером, Перелісник – друг і залицяльник Мавки, образ якого є уособленням молодості, пристрасті та свободи. 
А також до них додаються низка фантасмагоричних образів, що уособлюють світлі сили природи,  як-от «Той, що греблі рве» – уособлення весняної бурхливої води: «…молодий, дуже білявий, синьоокий, з буйними і разом плавкими рухами; одежа на йому міниться барвами, від каламутно-жовтої до ясно-блакитної, і поблискує гострими злотистими іскрами», а також приховані ворожі сили природи, наприклад, «Той, що в скалі сидить» – «страшне Марище», «твердиня тьми» як ворожа сила, що вбиває мрії людей, дух підземелля, різновид чорта, Потерчата – «двоє маленьких, бліденьких діток у біленьких сорочечках…», що заманюють вогниками людей у трясовину і є, відповідно до фольклору, душами потоплених нехрещених дітей або байстрят; злидні – «малi, заморенi iстоти, в лахмiттi, з вiчним гризьким голодом на обличчi»;  Куць – «молоденький чортик-паничик»; Вовкулака, на якого був перетворений Лукаш, – народний погляд на людину, яка зреклась своєї духовності тощо.
Передумови особливостей художньо-естетичного зображення героїв літературних творів у ХХІ столітті були закладені традицією ХХ століття, підґрунтя чого своєю чергою визначено традиціями, відповідно до яких головним завданням для художника стає передусім розкриття змісту літературного твору та психологічної характеристики його героїв. 
Технічно подібному підходу відповідав тоновий малюнок, якому віддавали перевагу більшість книжкових графіків, які створювали дещо  узагальнені портрети, виділяючи в багатолюдних сюжетних композиціях характерні образи головних героїв, які ніби залишаються наодинці зі своїми переживаннями в критичні моменти свого буття.
Протягом ХХІ століття надруковані зразки ілюстрацій різних авторів є дуже різноманітними, вони застосовують різні техніки й різні рівні символізму та образності, а також різні художньо-естетичні настанови. У цій дипломній роботі видання будуть представлені у хронологічному порядку задля більш систематизованого розуміння розвитку української графіки на прикладі ілюстрацій до драми-феєрії «Лісова пісня». 
Так, зокрема, надруковане у Львові 2006 року видання Видавничого центру ЛНУ ім. Івана Франка з перекладом твору на німецьку з ілюстраціями Оксани Бойко містить зображення в стилі сучасної графіки, які являють собою монохромні схематичні й віддалені від реалістичності зображення образів героїв у відтінках сепії, а також ілюстрацію авторки твору в постімпресіоністичній манері як образ-враження. 
Варто зазначити, що видання обмежене в ілюстраціях, їх усього 6, не враховуючи обкладинку та портрет Лесі Українки, вони з’являються лише на початку дій, прологу та епілогу. Монохромні роботи зображають головних героїв без уточнення сюжету та емоційного забарвлення.
Зображення калини й сопілки на обкладинці (Іл. 6) уособлюють український фольклор і символізують українську культуру та народне мистецтво. Це ще один приклад видання, коли обкладинка не зображує головних героїв, а лише натякає на історію. 
Головну героїню Мавку (Іл. 7) зображено як молоду дівчину на гойдалці з гілок дерева, вкритих листям, у супроводі жіночих символів – вона сидить над плесом озера, на поверхні якого пливуть лілії й латаття, до символіки яких додано образ місяця на небі, що уособлює пасивну енергію жінки. Тіло Мавки подано в схематичному зображенні, воно виглядає ніби оголеним, прикритим лише тонкою тканиною, під якою чітко проступають лінії тіла. Довге густе волосся уквітчане і вільно заплетене, що демонструє, що героїня є частиною природи, тримаючи вербове гілля, з якого ніби сплетена її гойдалка над гладдю водоймища, у воду якого вона занурює свої босі ноги. 
Також паралельно ілюстраторка створює образ поліського лісу десь на Волині, де природа дика і таємнича, але не понура.
Дія перша супроводжується ілюстрацією із зображенням Лукаша (Іл. 8) – у монохромних теплих тонах, в українському національному вбранні (вишита сорочка і лляні вільні штани), із солом’яного кольору пшениці довгим волоссям. Хлопець красивий і молодий, у нижньому куті як обрамлення додається український символ верби. Тут спостерігаємо дещо наївізоване і примітивізоване зображення героя. Кожна наступна дія також містить ілюстрації. 
Ілюстрації до цього видання ймовірно не мали за мету передати сюжет драми-феєрії через візуальні зображення. Навпаки, акцент було зроблено на перекладі тексту на німецьку мову української перекладачки Ірини Качанюк-Спєх, яка до цього переклала твори Т. Шевченка, І. Франка, Л. Костенко та інших письменників. Художниця Оксана Бойко лише відтворила для читача образи головних героїв, які з’являлись би під час прочитання. 
Оскільки зазначене видання є найпершим з аналізованих, то роботи можна порівняти з інтерпретаціями ХХ століття. Так, враховуючи монохромність, романтизованість, їх можна було б порівнювати з ілюстраціями І. Їжакевича, виконаними в техніці гризайль, проте роботи  1936 року живописні за рахунок техніки та мають сюжет. 
У цьому розділі аналізуються ілюстрації до твору Лесі Українки «Лісова пісня» цілої низки авторів, серед яких С. Караффа-Корбут, з творчості якої саме закладається тенденція, притаманна переходу межі ХХ–ХХІ століть, яка припала на середину 1990-х.
Так, зокрема, робота над ілюстраціями до «Лісової пісні» Лесі Українки відомої майстрині С. Караффи-Корбут продовжувалась чотири роки, і в результаті ці твори стали фактично самостійними, такими, що за своїми принципами тяжіють до станкового живопису, зберігаючи при цьому сюжетну лінію твору. 
Творчість Л. Косач зустрічалася на шляху С. Караффи-Корбут ще в 1960–1970-х роках, коли вона співпрацювала з видавництвом «Веселка», ілюструючи літературні твори українських письменників. Це були дитячі збірки, як-от «Літо краснеє минуло» (1966 р.), «Досвітні вогні» (1965 р.) та «Ясні самоцвіти» (1971 р.). Перша з названих книжок містила найвідоміші твори Лесі Українки, зокрема «Роберт Брюс – король шотландський», «Давня казка» та «Віла-посестра».
Однак С. Караффа-Корбут активно працювала над ілюстраціями до драми-феєрії саме впродовж 1990–1994 років, оскільки наближався ювілей – 125-річчя від дня народження поетеси. Свої роботи мисткиня представила у Львівському музеї Івана Франка в 1996 році, але на жаль, не встигла побачити видання. Художниця померла в листопаді 1996-го.
В ілюстраціях авторки бачимо традиції шістдесятників з притаманними їм романтичним поетичним світобаченням та орієнтацією на зв’язки національної української культури з європейськими зразками, хоча й обмеженими прийнятими ще за радянських часів ідеологічними настановами. Досвід роботи в декоративно-прикладному мистецтві простежується в різкому контурі площинних робіт, що поєднується з експресивною манерою рисунка з використанням ніжного колориту. 
С. Караффа-Корбут у своїх інтерпретаціях надавала героям такі зовнішні риси, як ніжність, практично невагомість у фігурі, великі очі та виразна гра пластикою. Ці характеристики були видимі в ілюстраціях художниці до дитячих віршів Лесі Українки й досягли свого найвищого відображення в «Лісовій пісні».
Вважається, що Софія Караффа-Корбут, як прибічник традиційного українського мистецтва 1920–1930-х рр., сприймала твір переважно на чуттєво-досвідному рівні, через художню емпатію з героєм твору, естетизацію реальності, співіснування з художнім простором твору [35. С. 172].
Усього було створено 36 ілюстрацій до драми-феєрії в техніці деревориту, книжку видано у 2007 році видавництвом «Веселка». Обкладинка зображує головних героїв твору – Мавку та Лукаша, посеред орнаментальних рослинних мотивів інколи можна помітити образ птаха, який утворюють лінії (Іл. 9). Назву твору та ім’я поетеси вдало вписано в композицію, шрифт поєднується з усіма елементами ілюстрації та нагадує викарбувані на дереві слова. Нижня літера «Л» є цільним продовженням образу лісу, який створює художниця. Образ Мавки інтерпретовано досить оригінально: головна героїня відрізняється кольором шкіри від хлопця, зеленкувато-синій відтінок добре контрастує з вохристо-бежевим і підкреслює фентезійно-лісове походження героїні. 
Софія Петрівна також намагалася передати у своїх ілюстраціях атмосферу життя в українському селі. Серед них можна знайти елементи побуту, деталі хати, а часто герої поеми зображені в українському народному вбранні, зокрема у вишиванках. Наприклад, одна з ілюстрацій (Іл. 10) показує Килину та її матір, що стоять біля хати, у дворі, де росте соняшник і цвітуть мальви, а на плетеному тину висить глиняний горщик. На задньому плані видно солом’яний дах хати, а за героїнями розгалужується верба.
Колорит ілюстрацій використано так, щоб він змінювався з розвитком подій. Так, ілюстрації до першої дії мають світлі рожево-зеленкуваті відтінки, а з часом зображення стають більш насиченими та темними, надаючи оповіді відчуття трагізму. У роботах до третьої дії помітні прозорі фарби, що передають почуття Лукаша і Мавки. 
Проте увагу художниці вочевидь насамперед привертає інтелектуальна та емоційна основа твору. Зображення Лукаша і Мавки ліричні, характер та почуття передають погляди, пластика рухів, навіть колихання від вітру хвилястого волосся. Їхні обличчя зображено з гіперболізовано великими очима, класично правильного античного образу [38. C. 95]. 
Відмінним є зображення Мавки та інших героїв в ілюстраціях Віталія Мітченка, головного художника «Грамоти», до книжки, що побачила світ у 2012 році. Роботи виконано в техніці акварель, образи українського села, людей і міфічних істот відображаються на лоні природи. На обкладинці зображено Мавку, і надалі вона постає як жінка-весна, жінка-природа, лісова мавка в зеленому тоні як невід’ємна частина природи. 
Обкладинка книжки (Іл. 11) зустрічає глядача каліграфічною назвою драми-феєрії, адже художник Віталій Мітченко насамперед є каліграфістом, а також викладачем мистецтва шрифту НАОМА. Портретне зображення Мавки, погляд якої звернено вбік, є досить цікавим для дослідження, адже якщо в попередніх інтерпретаціях і у ХХ столітті головна героїня ототожнювалась з юною, наївною дівчиною, то в цій ілюстрації Мавка постає дівчиною з похмурим поглядом донизу, або з розумінням долі, або з усвідомленням свого буття. Її обличчя зображено витонченим з яскраво окресленими бровами, носом та рум’янцем, волосся заквітчане лісовими рослинами, а на голові невелика корона. Мавку зображено на тлі столітнього дерева, яке нагадує дуб, як символ мудрості.
Неординарним є зображення Водяника (Іл. 12), який виліз з озера, в лівій руці тримаючи раковину, у правій – величезну палицю-атрибут, ніби той самий міфічний Посейдон волинського лісу. Зеленувато-голубий відтінок роботи надає нежиттєвості образу Водяника, про його мудрість свідчить довжелезна сива борода та довгі вуса. 
Завдяки особливості техніки акварель автором вдало передано рух хвиль на поверхні воді, а також коливання листя очерету. У такий самий спосіб було відтворено й коливання гілля дерев в ілюстрації із зображенням пейзажу сільської хатини (Іл. 13), яке виконане в більш теплих відтінках. У кожному фрагменті ілюстрації митець ніби намагається досягти максимальної історико-етнографічної достовірності. У сюжетно-оповідній манері відчувається прагнення донести до глядача красу людей і рідного краю. 
Поетичний текст у цьому випадку стає поштовхом для творчої уяви художника, але водночас митець не поринає виключно у власні фантазії, він будує свої образи, відштовхуючись від того головного, про що, на погляд художника, йдеться у віршах. Тобто перед нами той випадок, описаний у теоретичній частині до цього розділу, коли художник дійсно стає співавтором, співтворцем письменника, не змінюючи ідеї та змістової частини літературного першоджерела.
Видавництво «Основи», що завжди славилося своїми інноваційними підходами, було засноване у 1992 році в Києві. На початку 2000-х, коли доба онлайн і комп’ютерних технологій почала набирати обертів, керівництво перепрофілювалося з літератури та підручників на вишукані видання з привабливим дизайном, пропонуючи сучасні книжки про фотографію, мистецтво та культуру.
Неординарність підходів привела до кооперації над ілюстраціями драми-феєрії «Лісова пісня» молодої української художниці Поліни Дорошенко з видавництвом, один із найпрестижніших міжнародних каталогів «The White Ravens» додав це видання в перелік кращих книжок світу. 
Випускниця НАОМА, учасниця та лауреатка міжнародних виставок і фестивалів, а також учасниця проєктів та виставок від клубу ілюстраторів Pictoric, Поліна Дорошенко, враховуючи особливості видання літератури шкільної програми, де потрібно поєднати освітню, технічну та візуальну складову, обрала цікавий, нетиповий спосіб ілюстрування класичного твору. Мисткиня вдало поєднала кольори та форми, що відобразило не тільки психологічний розвиток героїв твору, а й їхній характер. Це свідчить не лише про її високий професіоналізм, але й про глибоке розуміння суті твору.
У процесі порівняння робіт Софії Караффи-Корбут та ілюстрацій книжок видавництва «Основи» відразу відчувається абсолютна різниця підходів. Авторка створила: «...інноваційний підхід, виражений осучасненими фантазійними образами головних героїв, незвичною композицією чарівного простору, що досягається завдяки нестандартному художньому осмисленню літературних подій самою ілюстраторкою та цілому комплексу застосованих нею дизайн-прийомів (зокрема, колажування, ілюстративна інфографіка, контрастний декор, імітація рукописного шрифту, екологічна тематика зображень, відкрита розворотна верстка без берегів і  колонтитулів)» [31. С. 77]. 
Обкладинка видання (Іл. 14) 2014 року, на відміну від більшості досліджуваних у цій дипломній роботі, не зображує головну героїню твору — Мавку. Тут насамперед відображені елементи лісу, що тим самим створює загадковість та ніби спонукає читача скоріше відкрити роботу. Сама художниця вважає, що бути книжковим ілюстратором — це не просто візуалізувати текст, а бути частиною величезного всесвіту [54]. І ніби візуальний провідник, вона відкриває читачеві нове бачення «Лісової пісні». 
Величезними різноформатними літерами назви твору з використанням квіткових та рослинних мотивів у літерах «О» та «І» на білому тлі, з акцентними кольоровими кутами полотна, починається історія про Мавку та Лукаша. Цікавим є схематичне зображення співу пташки на передньому плані в нижній частині, яке ототожнюється з самою назвою «Пісні». Також варто зазначити кольорову гаму, вона обмежена чотирма кольорами: чорний, зелений, білий та червоний, які вдало поєднуються між собою і замикають композицію. 
Майстерне поєднання технік, яким користується ілюстраторка, можна помітити в зображенні Килини (Іл. 15), поодинокому образі жінки в національному українському вбранні, про що свідчить хустка, вишиті рукави сорочки та намисто, при цьому спідниця зображена, як тільки-но зафарбована олівцем розмальовка. Цей яскравий акцент привертає увагу і дозволяє більш детально роздивитись героїню, яку зображено в білому просторі без натяку на землю чи побутове тло, оточеному примітивно схематизованими птахами. Саму Килину зображено досить схематично, немає ніякого натяку на моделювання чи штрих, лише очерки одягу та кольорові акценти. Її обличчя повернуто в профіль, проте досить чітко проглядається зверхній погляд жінки. 
Образи інтерпретацій «Лісової пісні» є досить різноманітними — від осучаснених, схожих на мультиплікаційні фільми нашого часу, до фантасмагоричних гротескних сюрреалістичних образів. 
Зокрема, на перших сторінках ілюстрованого видання 2017 року з роботами Іванни Рублюк перед читачем постає фігура в стилі зображень Сальвадора Далі з явними нотками сюрреалізму в образі величної жінки з волоссям (Іл. 16), яке ніби щупальцями або зміями пронизує все навколо і обплутує своїми пасмами все навкруги, немовби уособлюючи собою всеосяжність природи та її непереборність. Образ Русалки ніби ширяє над плесом води, вона виглядає гордовито і зверхньо, що робить її сприйняття зовсім іншим. 
На образ Мавки (Іл. 17) в самому виданні натрапляємо в першій дії. Головну героїню зображено в монохромній зеленій палітрі у вигляді дівчини-дерева, в зелені якого вона втопає, ніби споріднюючись з рослиною спільним корінням. Її довге волосся схоже на зелені гілки з листям, а струнка витончена фігура наче частина стовбура дерева, очі заплющені, що немов демонструє безмежну довіру дівчини до природного оточення. Образ Мавки ліричний, вона ніби вирує в танці разом з природою, героїня виглядає органічно і водночас міфічно. 
Далі образ перевтілюється знов – і вже по-іншому спостерігаємо, як Мавка зображується з Лукашем (Іл. 18). Вони сидять біля озера в оточенні водяних лілій, латяття і посеред водного простору озера при світлі ліхтаря на величезних листях лілій. Головні герої мають вигляд сучасних хлопця та дівчини, що зніяковіли в присутності одне одного, ймовірно, відтворено епізод, коли Лукаш грає Мавці на сопілці, проте самого музичного інструмента немає.
Також в аналогічних образах сучасних дівчини і хлопця за манерою одягу, постанови, де вона – із розпущеним уквітчаним волоссям, Мавка з Лукашем у кульмінації твору зображуються на гребені хвилі в обрамленні з етнічних мотивів (Іл. 19), які візуально нагадують око. Наче головні герої стоять у зіниці, що, ймовірно, символізує фокус уваги на них та коханні, що спалахнуло між ними, як на центральному мотиві твору, у цьому вбачаємо знову повернення до елементів сюрреалістичної техніки й символізму.
Осучаснені образи Мавки й Лукаша підкреслюють бажання наблизити їх до сучасності для дітей сьогодення, а також символічно позначають устремління Мавки стати звичайною людиною і бути такою, як Лукаш. Варто зазначити, що на кожній ілюстрації присутній етнічний орнамент, схожий за візуальним сприйняттям на схему вишивки хрестиком. 
Аналізований ілюстративний матеріал має акцент на психологічному складнику стосунків, що демонструються і вирують у творі, на відміну від решти. Саме тут віддається пріоритет розкриттю ідеї літературного твору, психологічній характеристиці персонажів. Психологічні портрети і головних героїв, і другорядних є головною візуальною домінантою цієї ілюстрації, на відміну від аналогічного видання в перекладі на німецьку мову з ілюстраціями Оксани Бойко, де візуальні образи не є основою видання. 
Ці процеси також пов’язані з тим, що на зміну розгорнутій оповідності та побутовій достовірності ілюстрацій приходять узагальнено-символічні тенденції, що спостерігаємо тут.
Ілюстрації Іванни Рублюк сповнені найбільш образного рівня відтворення образів, які до того ж перебувають у тісній кореляції з інтерпретацією вербальної площини твору, що також знаходяться під впливом сучасних мистецьких тенденцій, мультимодальних образів і бажання осучаснити історію про Мавку, наблизити її до сьогоднішнього читача.
У тому ж 2017 році видавництво «Віват» у співпраці з харківською художницею Ангеліною Канкава видає «Лісову пісню» з ілюстраціями, виконаними в Adobe Photoshop («2D комп’ютерна графіка»).
Суцільна ідея твору узагальнюється образом самої Мавки (Іл. 20), що зображується в еклектичному стилі як дівчина-весна, уквітчана зеленню, що ніби втілює собою саму природу і зображується в стилі примітивізму з елементами постімпресіонізму, що є відходом від реалізму. Її волосся-гілки з листям і квітами створюють узагальнене уявлення про німфу лісу, проте, на жаль, не розкривають її образ повною мірою. 
Проте ілюстрація сюжету, де Лукаш грає Мавці на сопілці (Іл. 21), вдало передає і сюжет твору, і психологічний портрет героїв. Роботи виконані в монохромній кольоровій гамі, ніби намальовані олівцем. На передньому плані у профіль зображено Лукаша, що грає, на ньому солом’яний бриль і одягнений він у традиційну сорочку. Позаду нього на листяній гойдалці колишеться Мавка, її очі заплющені, вона повністю насолоджується мелодією. Довге чорняве волосся розвіває вітер, ніби сама мелодія сопілки з’єдналася з ним у танці й піднімає пелюстки квіток довкола головних героїв.
До 150-річчя від дня народження Лесі Українки видавництво «Апріорі», співпрацюючи з мисткинею Олесею Вітовською, видало «Лісову пісню» в абсолютно новій інтерпретації, не схожій на жодну з донині створених. 
Раніше міфічний світ Мавки художники зображували в зелено-голубих відтінках, тож деякі роботи були сповнені трагізму. Митці звертали свою увагу або на сюжет, або на психологічний стан героїв, або просто виконували роботи як частину тексту. Натомість роботи Олесі Вітовської з елементами живописності надають читачеві унікальний контакт з книжкою, від якого він отримує естетичне задоволення. «Яскрава весняна колористика, композиційна завершеність, фольклорні мотиви сюжетів, змістовна насиченість книжкової графіки цього видання не лише зумовили відтворення чарівної атмосфери драми-феєрії, а й сформували емоційно-контрастний простір драматичних подій літературного твору на тлі нестримного буяння живої природи» [31. С. 78–79].
Трирічна робота над 18 ілюстраціями уособилась у спорідненість тексту і візії, як заохочення сучасного читача до пізнання глибин видатного твору української та світової літератури. 
Обкладинка видання (Іл. 22) зображує дівчину з рудим волоссям, яка сидить посеред квіткової галявини з пишним букетом квітів. Мавку змальовано не як міфічну лісову істоту, а як живу реальну дівчину. Колорит роботи яскравий, у стилістиці імпресіонізму з елементами пуантилізму. 
У вищезазначеній стилістиці – легкій, яскравій та емоційній – оформлено всі 18 робіт художниці. Колорит змінюється з плином сюжету, так само трактувала твір Софія Караффа-Корбут. Проте манера двох художниць відрізняється кардинально. 
Схоже за незначною повнотою, але відмінне за стилем виконання, особливо образу Мавки, відрізняється і сучасне видання видавництва «Ранок», що з’являється у 2023 році. Воно відбиває особливість мультиплікаційного фільму про Мавку, що було покладено також в основу відомого акробатичного шоу за мотивами «Лісової пісні» Лесі Українки. 
У стилі романтизму тут зображується дівчина з казковою зовнішністю ніби з діснеївських казок, з великими широко розплющеними очима – добра і приємно наївна, світла й відкрита до світу всім серцем, із волоссям-гілками, тонкими рисами обличчя – всім тим, що підкреслює духовність героїні, що стає особливою відмінністю її образу.
Вона – єдиний персонаж, що один раз з’являється на сторінках видання. Решту представляють казково-романтичні пейзажі-лейтмотиви: хати українського села, дерев’яні із солом’яними стріхами, зображувані на тлі поліської краси природи, залиті сонячним світлом, протиставлені незайнятим людьми місцям – гущавині лісу зі своїми таємницями. 
Отже, образ Мавки в цьому підході до ілюстрування є єдиним серед людей або олюднених образів, тимчасом як помітно переважають образи природного середовища, де розгортаються дії, волинських сіл і лісів, відображені і в їх мешканцях, фантастичних чи цілком реальних.
Варто зазначити, що книжка мала чималий попит серед читачів, тож видавництво «Ранок» отримало значний прибуток від продажу цього видання: «За місяць продажу видали чотири наклади – 15 500 книжок. П’ять років тому продажі "Лісової пісні" з іншими ілюстраціями сягали 500–700 екземплярів/рік» [18]. Загальний прибуток становить понад 10 млн грн, усе це завдяки мультиплікаційному фільму з однойменною назвою. 
Хоча ХХІ століття нараховує недовгу історію візуального зображення образів драми-феєрії «Лісова пісня», проте у відомих наразі ілюстраціях спостерігається розмаїття підходу та інтерпретації, а також трансформації образів персонажів.
Проведений аналіз вибраного кола українських ілюстрованих книжок – публікацій драми-феєрії «Лісова пісня», що охоплюють відтинок часу з початку 2000 до 2023 року, дозволив зробити такі висновки щодо еволюції візуального рішення образів літературних героїв.
У розвитку книжкової графіки цього періоду виокремлюються певні еклектичні риси, що позначається як поєднання різних стилів зображення – від наївного примітивізму, що був притаманний ще радянському періоду, до неоромантичних, постмодерністських і сюрреалістичних образів, сповнених глибокого символізму для вираження психологічного портрету персонажів, їхнього емоційного стану, а також суті конфлікту. Помітною рисою образів є історико-етнографічна достовірність та етнічна маркованість образів і подій, які розгортаються на тлі українського села й таємничої природи.
У цей період у митців відродилися пошуки нових форм художнього оздоблення книги, дух новаторства, що проявляється на тлі виявлення національної своєрідності образності. Так, на зміну розгорнутій оповідності та побутовій достовірності ілюстрацій попереднього періоду, схожій на шевченківські мотиви українського побуту, приходять узагальнено-символічні тенденції. 
Змінюється і палітра ілюстрацій, від монохромності, де переважають приглушені пастелі або зелені відтінки, до яскравості пуантилізму, а також до розширення палітри зображувальних засобів, більш вільного використання можливостей різних технік та розширення стилістичних рамок, які вражають своїм розмаїттям.
Особливості досліджуваного періоду початку ХХІ століття зумовлені процесами остаточної демократизації суспільства, що демонструє тяжіння книжкової ілюстрації цього часу до експерименту, залученням раніше недозволеного, бажанням заново відкривати національні традиції, всіляко пропагувати національні елементи, чому також сприяло значне підвищення якості поліграфії та матеріалів, та власне ілюстрації, що сприяє розвитку професійної роботи художників-ілюстраторів. 
Звертаючись до вже апробованого класичного літературного матеріалу, митці по-новому репрезентують і національну тему. Усвідомлення того, яким постає простір української культури в їхній інтерпретації, є актуальним завданням сучасної науки за умов гострої потреби у представників сучасного українського суспільства в національній ідентифікації, процес якої починається в дитинстві.

РОЗДІЛ 5. ІНШІ СПОСОБИ ВІЗУАЛІЗАЦІЇ ОБРАЗІВ «ЛІСОВОЇ ПІСНІ» ЛЕСІ УКРАЇНКИ

5.1. Особливості екранізації та театралізації твору «Лісова пісня» Лесі Українки
Як видатний твір української художньої літератури, «Лісова пісня» Лесі Українки ставала принадою не лише для митців-ілюстраторів, але й для режисерів-постановників фільмів, балетів та спектаклів, що продукували численні версії її екранізації та театралізації.
Так, протягом тривалого часу популярною є однойменна балетна й театральна постановки, що не сходять зі шпальт анонсів театру балету, подорожують по всьому світу. 
Популярність балетної постановки, а також театралізованих версій «Лісової пісні» Лесі Українки не викликає жодних сумнівів, привертаючи увагу як дорослих глядачів, так і дитячої аудиторії.
Вражають своєю досконалістю також сучасні балетні версії «Лісової пісні», що 2019 року представлені виставою «Верба» режисера Сергія Маслобойщикова в стилі фентезі й сучасного мистецтва, яку вперше відіграно на сцені Національного академічного драматичного театру ім. Івана Франка. 
Постановка «Верба» вражає своєю новизною та експериментальністю в тлумаченні твору Лесі Українки. Унікальність підходу полягає в тому, що вона наближає глибокі філософські ідеї видатної письменниці до сучасного глядача. Через нестандартне сценічне виконання та яскравий театральний образ режисер-постановник нагадує всім, хто живе в прагматичному світі, про вічні концепції Краси, Любові та життєвої сили, які здатні не лише допомогти вдосконалювати себе, але й зробити світ кращим, чистішим. Ця постановка відтворює історію кохання, яке є даром від Бога та Космосу і яке не кожному дано відчути та зрозуміти. 
 «“Verba” латиною означає: “слова”, “мова”, “текст”, “слова пісні”, “рукопис”, “оклик”... фонетично це абсолютно співпадає з українським словом “верба”. Верба — рослина — місце, де живе Мавка, головна героїня твору Лесі Українки “Лісова пісня”. Мавка виходить з верби на початку п’єси та у вербу повертається. Verba — слова — місце, де живе сама Леся Українка та її поетичний спадок» [8]. 
Участі у цій неординарній виставі брали народні артисти України: Василь Баш і Олексій Петухов, заслужена артистка Анжеліка Савченко, а також ті, хто лише починав підкоряти Мельпомену, — Христина Федорак, Олександр Бегму та Іван Шаран.
Львівський академічний театр ім. Леся Курбаса також має нестандартну постановку – режисерську інтерпретацію Андрія Приходька, яка з 2011 року вважається однією з найкращих українських вистав. На офіційному сайті театру зазначається: «“Лісова пісня” стала історією не однієї дівчини, а цілої нації. У трьох діях вистави постають різні періоди української історії: від початку ХХ століття (що став рубежем, останнім спалахом української національної традиції та ідентичності, яка виражалася в побуті, одязі, піснях, традиціях) до радянських часів і сучасності, яка несе гіркий спадок минулого» [23].
Сергій Павлюк в Одеському театрі юного глядача у 2019 році поставив спектакль, який по-сучасному трактує історію про Мавку та Лукаша. У музичному оформленні вистави використано переробки українських народних пісень у стилі глобал-ф’южн.
У 2021 році молодіжний театр «Сілентіум» у місті Калуш презентував камерну та дещо скорочену версію драми-феєрії, яка цікава тим, що глядачі сидять на сцені поряд з акторами, в рамках сучасного мистецтва, де за основу взятий класичний варіант драми-феєрії. Режисер Дмитро Карачун зробив акцент радше на персонажі Лукаша, аніж на Мавці, а також відсутній персонаж дядько Лев. У поетично-мімічній драмі під назвою «Лісова пісня. Реінкарнація» порушуються теми кохання, зради, нереалізованості митця, проблеми засміченості довкілля та виховання дітей.
Традиційно «Лісову пісню» театралізують на батьківщині Лесі Українки у Волинському українському музично-драматичному театрі ім. Тараса Шевченка, де грають класичну постановку режисера Віталія Денисенка. Натомість постановка Волинського академічного театру ляльок теж має свою постановку режисера Анатолія Поляка, де Мавка постає в перших сценах героїнею з багатою душею та чутливим серцем, сповненим любові і надій, яку не зламали життєві обставини та не до кінця розділене кохання Лукаша.
Вперше за часів незалежності у 2024 році на сцені Сіетлу, штат Вашингтон, балет з однойменною назвою був представлений американській публіці. Прима-балерина українського балету Катерина Кухар та прем’єр балету Олександр Стоянов грали головні ролі. Презентація також відбулась у Новій Зеландії [32] та у квітні в Стокгольмі, Швеція [5]. 
Усі перелічені варіанти охудожненого представлення образу Мавки є вкрай специфічними і тяжіють до осучасненого представлення, втім із акцентом на протистоянні цивілізації і природи та перемоги кохання, що є незмінним і в традиційному прочитанні, і в більш осучасненому, де, однак, спостерігається певна втрата національного колориту та універсалізація.  
Екранізації «Лісової пісні» також набули неабиякої популярності, зокрема художній фільм 1961 року, знятий режисером Віктором Івченком на кіностудії ім. Олександра Довженка. 
Зі зміною часу змінюється і інтерпретація тих самих літературних образів з появою нових версій екранізації твору. Так, зокрема, у 2023 році на екрани вийшов 3D анімаційний фільм «Мавка. Лісова пісня» («Mavka. The Forest Song»), відзнятий у жанрі фентезі з елементами жанру історії кохання. Створений за мотивами «Лісової пісні» й на основі образів української та слов'янської міфології режисерами Олександром Рубаном та Олегом Маламужем, а також студією «Animagrad» («Film.UA»).
Цей фільм став найкасовішим українським кінопроєктом за всю історію незалежного українського кінематографа та увійшов до 20 найкасовіших кінострічок за всю історію кінопрокату в Україні. Фільм був знятий англійською мовою та показаний на широкому екрані у близько 140 країнах, де був дубльований 32 місцевими мовами.
Цей варіант сучасної екранізації є специфічним для сучасності, і притаманні їй ознаки починаються з реінтерпретації сюжетної лінії, де оповідь йде про взаємодію та протистояння двох світів: чарівного і людського, провідною темою, за адаптованим для екранізації сюжетом, є любовна лінія між лісовою Мавкою та селянином Лукашем, а також їх боротьба з лиходійкою Килиною, яка прагне заволодіти чарівним лісовим джерелом.
Сюжетна лінія зазнає в мультиплікаційному фільмі трансформацій, адже він знятий за мотивами «Лісової пісні», що виглядає осучаснено в плані відображення всіх героїв, при повному збереженні їх складу, а також подій, які з ними відбуваються, що також передбачають протиставлення природного світу, в якому живе Мавка, і міського світського сучасного світу, який уособлює Килина, де Лукаш є ніби проміжний персонаж, казка орієнтована на сучасного споживача.
Сюжет мультфільму починається з мальованої передісторії, яка розповідає про легенду, згідно з якою всередині прадавнього великого Лісу було чарівне Джерело Життя, що своєю силою живило увесь чарівний Ліс. Так автори сценарію вводять нову гілку подій, де людина намагається заволодіти Джерелом життя як природною силою, що притаманна істотам, що живуть у лісі, де врешті-решт між людьми й лісовими жителями відбувається протистояння, і де лісовим жителям, до яких належала і Мавка, за наказом Лісовика, заборонено будь-які контакти з людьми. 
Але серед людей лише Лукаш, попри заборону, і зважаючи на крайню потребу в грошах на ліки для хворого дядька, за наказом Килини, вирушає на Чорну гору, куди не мала ступати нога людини, і по дорозі, зігравши на сопілці чарівну мелодію під час відпочинку, зачаровує Мавку, яка, попри заборону на контакти з людьми, обіцяє дати йому чарівної води для лікування. У вдячність за це Лукаш дає Мавці слово зіграти на сопілці ще раз. 
У цій сучасній екранізованій інтерпретації драми-феєрії Лесі Українки сюжетна лінія зазнала осучаснення і переломлення крізь сьогоденні проблеми та уявлення суспільства, але головні параметри композиції сюжету були збережені. 
До того ж, зважаючи на екранізацію як комплексний вид мистецтва, де створюється багатовимірний простір мультимодального плану, звичайно, він надає вкрай специфічне уявлення про персонажів, місце подій і сам перебіг подій.  
Образи персонажів фільму виглядають більш осучасненими порівняно з попередніми варіантами екранізованих версій, але серед них найбільшу увагу привертає незвичний, як порівняти з книжковими варіантами, образ самої Мавки. 
Як Мавка, так і загальний простір, у якому відбуваються події (священний ліс, гора тощо), зображуються романтизовано і яскраво, з домінуванням відтінків зеленого, що символізують близькість до природного середовища і справляють загальне враження, аналогічне до діснеївських мультиплікаційних казок. 
Зокрема, в такому стилі зображено саму Мавку, що постає у візуальній екранізованій версії як дівчина із казковою зовнішністю в стилі діснеївських принцес з великими широко розплющеними очима, довгим волоссям, заквітчаним і заплетеним зеленими гілками, в одязі лісної німфи, в якому відсутні деталі національного українського вбрання. 
Вона зображується як добра і наївна, світла й відкрита до світу всім серцем, із тонкими рисами обличчя, величезними виразними очима – всім тим, що підкреслює духовність героїні, що стає особливою відмінністю її образу і характеризує її загалом як ту, що стоїть на боці добра і протистоїть усім своїм виглядом тим, хто хоче вкрасти світ її лісу. Вона зображується дуже жіночною, коли закохується, і зачарованою силами природи, адже вона – її частина. 
Решта персонажів, зважаючи на особливості зміни сюжетної лінії драми-феєрії, зображуються відповідно до задумки режисерів анімаційного мультфільму.  
Отже, образ Мавки помітно пасує до образів зображуваного простору – природного середовища, де розгортаються дії, світу лісів і гір, відображених і в їх мешканцях, фантастичних чи цілком реальних, що є охудожненим, але не реалістичним уявленням про місцину, яке вже не має прив’язки до карпатських сіл та місцевості, а навпаки – набуває універсалізованого зображення в ракурсі їх романтизації. 
Це все складає специфічні риси екранізації твору «Лісова пісня», що містить абсолютно новий варіант візуалізації образу Мавки універсалізованим чином відповідно до специфіки візуальної культури. Інтерпретації театральних постанов ХХІ століття, на відміну від вистав ХХ століття, вирізняються своєю сучасністю, новітнім підходом до трактування сюжету та героїв, інколи із залученням глядача у простір. Проте балетна постановка уособлює оригінальні образи та мотиви драми-феєрії без додавання сучасних елементів. 

5.2. Інші варіанти візуалізації твору «Лісова пісня» в образотворчому мистецтві
 У процесі проведення дослідження, що передбачає систематизацію та аналіз ілюстрацій до твору Лесі Українки «Лісова пісня», було визначено, що в процесі трансформації в другій половині ХХ – на початку ХХІ століття образів героїв в ілюстрації української літератури естетична програма візуальних образів значно розширює свої обрії.
Події сюжетної лінії твору розгортаються у значно ширшому просторі композиційних та стилістичних рішень, а сама книга та її інтерпретація, зазнавши трансформації, постає окремим художньо-мистецьким твором, що набуває нового статусу в межах художньо-літературного твору, при цьому її мистецькі якості підпорядковуються формальним рішенням книги як матеріального продукту.
Водночас додатково протягом ХХІ століття були презентовані трансформації художньо-комунікативних характеристик відповідних зразків книжкової продукції, а також запропоновані нові версії до візуальної інтерпретації твору Лесі Українки більш складними просторовими формами за допомогою театралізованих та екранізованих версій. 
По-своєму специфічними й оригінальними є варіанти візуалізації образів драми-феєрії в сучасному живописі, де кожна зі спроб представлена  в окремому жанрі. 
Серед них версія на полотні ужгородської мисткині Олени Кондратюк «Вінок» 2003 року (Іл. 23), наближена до природи за стилем зображення (вінок на голові, оголене тіло, природне середовище). Сюжетна композиція представлена в стилі ню, чим демонструє осучаснення образу із нейтралізацією національного колориту. «Лише за кілька десятиліть, перебуваючи на пленері на Волині, Олена Кондратюк фізично відчула весь магнетизм образів твору. За словами мисткині, у той момент улюблені герої ніби ожили, стали рельєфними, яскравішими та барвистішими. Ці відчуття зараз пояснює генетичним закоріненням, перебуванням у "місці сили", адже коріння батька художниці саме з Волині. Мисткиню вразили не тільки краєвиди, але й жіночі образи волинянок. Так, у її доробку з’явилась композиція "Вінок" – Оленчина Мавка, силует якої потужними кольоровими співвідношеннями витягує із узагальненого тла. Загалом таке злиття із природою в експресивно-емоційному пориві властиве для творчості художниці» [13. С. 28]. 
Досить неординарною є робота 2011 року художника Олега Шупляка «Лісова пісня. Леся Українка» (Іл. 24) в техніці олії і так званих «Двовзорів» (картини-ілюзії з подвійним змістом), де зображено романтизовані образи Мавки і Лукаша, що грає на сопілці, в національному стилі й одязі, зображення утворює оптичну ілюзію і з їхніх образів утворюється обличчя і уквітчана голова жінки – чи то Мавки, чи то самої матінки-природи, чи портрет Лесі Українки.
Натомість значно більш осучасненою та нестандартною постає версія інтерпретації Сашка Балабая «Lesya Ukrainka. Forest Song. Mother of Lukash and Kilina Print» 2021 року (Іл. 25), де візуалізовано двох персонажів драми Лесі Українки – матері Лукаша і Килини, зображеними в яскравих кричущих кольорах у стилі примітивізм, шляхом наївізації образів, які представлені в агресивних позах і з виразами облич, що протиставляється зі всіма параметрами природності образу Мавки. Проте варто зазначити, що цей стиль є індивідуальним стилем митця, який він називає «Бульбашкові історії». Автор до початку локдауну пандемії Covid19 працював фотографом та  кінорежисером-аматором, а у 2020 звернувся до живопису [34]. 
Аналізуючи сучасні підходи до театралізації та екранізації, а також інших варіантів візуалізації образів драми-феєрії Лесі Українки «Лісова пісня», можна зробити висновок про новітній підхід митців, постановників та режисерів, де основним фактором впливу стали візуальний поворот у  культурі з подальшим формуванням візуальної мистецької парадигми, технологічний прогрес у дизайні та розвиток різних напрямків візуальних комунікацій. 
Екранізація та театралізація драми-феєрії по-новому відкривають глядачеві ХХІ століття інтерпретацію класичного літературного твору Лесі Українки, де увагу звертають на почуття, адаптують до проблем сучасності, надають глядачеві статус героя, використовують мотиви драми-феєрії для сучасної дитячої аудиторії, тимчасом як балет зберігає в собі оригінальні ідеї та сюжет. 
Аналіз візуалізацій українських художників показав абсолютно різні за стилем та інтерпретацією роботи. Кожен митець, з використанням індивідуального стилю, створив сучасні та неординарні живописні твори. 

Висновки
Вивчення та дослідження ілюстрацій до драми-феєрії «Лісова пісня» Лесі Українки, створених протягом першої чверті ХХІ століття, продемонструвало, що художні характеристики сучасної інтерпретації книги та інших способів візуальної репрезентації, як театралізація або екранізація, утворюють між собою єдине гармонійне поле, яке ефективно реалізує поставлені комунікативні завдання. Так, візуальна інтеракція читача з книгою відбувається на декількох рівнях: безпосередньо ілюстративному, композиційному та просторовому в межах ансамблю кожного окремого видання. 
Візуальна культура ХХІ століття внесла свої корективи в особливості сприйняття традиційного для української і слов’янської культури загалом образу лісної німфи на тлі історії, що розгорається відповідно до сюжетної лінії.
Простежені в роботі тенденції, що були притаманні мистецтвознавчому аналізу історії ілюстрування книжок в Україні, дозволили виявити проблеми та особливості художньої трактовки образів героїв української класики другої половини ХХ – початку ХХІ століття.
Було виявлено особливості підходу ілюстраторів до візуального втілення образів української літератури, де виразно переважав текстоцентризм. Це означає, що сприйняття книги, її образно-конструктивні характеристики, тлумачення персонажів та їх роль у розвитку сюжету розглядалися переважно як основа для формування художнього образу в  ілюстрованих виданнях. 
До того ж на підставі систематизації зразків української ілюстрованої книги встановлено стилістичну відповідність ілюстрацій класичних літературних текстів особливостям історико-культурного періоду. 
Загалом серед тенденцій, притаманних еволюції ілюстрацій і започаткованих протягом ХХ століття і продовжених у ХХІ столітті, помітним є те, що загальна стилістика ілюстрацій, засоби художньої виразності, притаманні конкретному митцю у творах певного часу, чітко корелюють із загальним естетичним настроєм та актуальним мистецьким напрямом певного періоду.
Було виявлено, що при збереженні текстоцентричного підходу, коли інтерпретація образів персонажів і сюжету книги в її ілюстраціях відбувається під впливом домінування тлумачення їх відповідно до літературного тексту, що був більш притаманним ХХ століттю, протягом ХХІ століття формується і розвивається візуальна культура із домінуванням зображення у книжкових виданнях, а також простежується повноправний діалог між художником-ілюстратором та автором тексту, що пропонують читачу різні плани сприйняття сюжету. Тож новітній період розвитку книжкової ілюстрації на прикладі драми-феєрії «Лісова пісня» Лесі Українки, який бере свій початок від 2000-х років, характеризується набуттям художником ролі автора паралельної візуальної концепції літературного твору.
Вивчення ілюстрацій «Лісової пісні» у книгах, виданих з 2000 року на теренах України, де в сприйнятті кожного окремого автора оживає інший світ драми-феєрії Лесі Українки, а також інші підходи до візуалізації образів книги авторки шляхом її театралізації та екранізації дозволили узагальнити художні прийоми, притаманні українській книжковій ілюстрації у виданнях першої чверті ХХІ ст., зокрема: площинність зображення, декоративізм, аплікація та примітивізм, узагальнення та умовність трактування форми і простору, вплив імпресіоністичних технік та пуантилізму, що стало результатом мистецької рефлексії та розширенням простору авторського експерименту. 
Протягом ХХІ століття палітра художньо-композиційних засобів помітно розширилась завдяки появі більшої кількості видавничих форматів та нових потужностей повнокольорового друку. Серед художньо-композиційних та образних засобів, характерних для новітнього періоду, спостерігаємо поетизацію і романтизацію образно-стилістичної структури ілюстрування, занурення у світ історичних подій та загалом надання історичних рис головним героям твору, а також якісне переосмислення художнього образу героїв твору за допомогою зміни композиційних та формально-стилістичних прийомів.
Що ж до українських видань твору Лесі Українки, то, починаючи з кінця ХХ століття, у художньо-естетичній програмі ілюстрації твору очікувано підсилюються українські національні мотиви, проте і починається активний пошук нових форм подання візуального матеріалу, де художник-ілюстратор часто пропонує свою цілком власну авторську інтерпретацію з акцентом на візуал. Було визначено, що особливістю ХХІ століття є трансформація, як візуальна, так і художньо-змістова, що стосувалася образів головних героїв літературного твору, що в новому контексті набуває універсальних рис, а також сюжетної лінії.
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